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Sicherheit 
 

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Das Gerät ist ausschließlich für die hier beschriebene bestimmungsgemäße 
Verwendung konzipiert und konstruiert. 
Das Gerät dient ausschließlich zum Scheren von Hunden und Katzen. 
Das Gerät ist nur für den Gebrauch in Innenräumen ausgelegt. 
Das Gerät ist für den Gebrauch in gewerblichen Bereichen konstruiert. 
Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die Einhaltung aller 
Angaben in dieser Anleitung. 
Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende oder 
andersartige Benutzung des Geräts gilt als Fehlgebrauch und ist untersagt. 
Andere Verwendungszwecke, insbesondere der Einsatz an gefährlichen 
Tierarten, speziell von Raubtieren, ist ausdrücklich verboten. 
 
 

Anforderungen an den Bediener 

Der sichere Einsatz der Maschine stellt nur geringe Anforderungen an den 
Bediener. Diese müssen jedoch zwingend beachtet und erfüllt sein. 
Å Der Bediener besitzt Erfahrung im Umgang mit den zu scherenden Tieren. 
Å Der Bediener hat die Betriebsanleitung gelesen und verstanden oder ist 

durch eine Fachperson in die Bedienung eingeführt und auf Risiken 
hingewiesen worden. 

 
 

Symbole und Signalwörter 

In dieser Gebrauchsanweisung finden Sie folgende Sicherheitshinweise: 
 

 WARNUNG 
Das Signalwort WARNUNG kennzeichnet eine mögliche Gefahr. 
Die Nichtbeachtung kann zum Tod führen. 

 

 

 VORSICHT 
Das Signalwort VORSICHT kennzeichnet eine mögliche Gefahr. 
Die Nichtbeachtung kann leichten Verletzungen führen. 

 

 

! Achtung 
Das Wort Achtung kennzeichnet mögliche Sachschäden. 
Die Nichtbeachtung kann zu Schäden am Gerät führen. 

 

 

 Umweltschutz 
Das Wort Umweltschutz kennzeichnet Informationen zum Umweltschutz. 
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 Hinweis 
Das Wort Hinweis kennzeichnet weitere Informationen zum Gerät oder dessen 
Anwendung. 

 

 
 

 WARNUNG 
Nach dauerhaftem Gebrauch kann 
der Messerkopf heiß werden! 
 

 
 

 WARNUNG 
Elektrischer Schlag! 
Å Benutzen Sie das Gerät nicht in der 

Nähe von Badewannen, Duschen, 
Waschbecken oder anderen 
Gefäßen, die Wasser enthalten. 

Å Halten Sie das Gerät, die 
Ladestation und das Anschlusskabel 
von Feuchtigkeit, Wasser und 
anderen Flüssigkeiten fern und 
bedienen Sie es nicht mit nassen 
Händen. 
Å Tauchen Sie das Gerät, die 

Ladestation und das Anschlusskabel 
nicht unter Wasser. 
Å Spülen Sie es nicht unter fließendem 

Wasser ab. 
Å Scheren Sie nie nasse Tiere. 
Å Vermeiden Sie, dass Tiere auf dem 
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Anschlusskabel stehen, gehen oder 
sich darin verfangen. 
Å Benutzen Sie das Gerät nicht mehr, 

wenn es ins Wasser gefallen ist. 
Å Das Gerät muss ausgeschaltet und 

vom Netz getrennt sein, wenn das 
Gerät gereinigt, geölt, oder ein 
Service durchgeführt werden soll. 
Å Wenn während des Aufladens oder 

während des Kabelbetriebs ein 
Fehler auftritt, ziehen Sie sofort das 
Steckernetzgerät aus der Steckdose. 
Å Vermeiden Sie ein Knicken oder 

Verwirren des Anschlusskabels. 
Å Wickeln Sie das Stromkabel 

während der Lagerung nie um die 
Maschine. Brüche und 
Isolationsbeschädigungen können 
daraus entstehen. 
Å Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 

das Gerät, der Messerkopf, die 
Ladestation, der Akku oder das 
Anschlusskabel beschädigt sind oder 
elektrische Teile freiliegen. Trennen 
Sie das Gerät sofort vom Netz und 
informieren Sie den Service (siehe 
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Rückseite dieser 
Gebrauchsanweisung)! 

 

 
 

 VORSICHT 
Verletzungsgefahr durch den 
Messerkopf! 
Å Greifen Sie bei eingeschaltetem 

Gerät nicht in oder an das Messer. 
Å Schalten Sie das Gerät ab, wenn Sie 

es aus der Hand legen oder einen 
Kammaufsatz aufstecken oder 
abnehmen. 

 

 
 

 VORSICHT 
Verschlucken von Kleinteilen! 
Å Bewahren Sie das Gerät für Kinder 

unzugänglich auf. 
Å Halten Sie auch das 

Verpackungsmaterial, wie z. B. 
Folien, von Kindern fern. 

 

 
 

! Achtung 
Sachschäden! 
Å Das Gerät darf nur mit Original-

Netzteilen betrieben werden. 
Es kann jedes Netzteil des Modells 
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C20 oder Typ 152920 verwendet 
werden. 
Å Die Haarschneidemaschine darf nur 

mit einem Netzteil entsprechend den 
Angaben auf dem Typenschild 
betrieben werden. 
Å Setzen Sie das Gerät nicht längere 

Zeit Temperaturen unter 0 °C oder 
über + 40 °C aus. 
Å Vermeiden Sie direkte 

Sonneneinstrahlung. 
Å Der Messerkopf ist ein Präzisionsteil. 

Schützen Sie ihn vor 

Beschädigungen. 
Å Reparaturen dürfen nur vom 

autorisierten Service ausgeführt 
werden (siehe Rückseite dieser 
Gebrauchsanweisung). 
Å Schützen Sie die Anschlussleitung 

vor Beschädigungen. Ziehen Sie 
niemals an der Anschlussleitung. 
Å Fassen Sie das Steckernetzgerät an, 

wenn Sie dieses aus der Steckdose 
ziehen. 
Å Zerlegen Sie nicht den Messerkopf. 
Å Versuchen Sie niemals, mit spitzen 
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Gegenständen Staub und 
Fremdkörper aus dem Geräteinneren 
zu entfernen. 
Å Verwenden Sie zum Reinigen des 

Gerätes keine aggressiven oder 
kratzenden Reinigungsmittel. Auf 
Grund unterschiedlicher Pflege- und 
Reinigungsprodukte kann nicht 
ausgeschlossen werden, dass die 
Gummifüße unter der Ladestation 
von einem dieser Produkte 
angegriffen werden und Rückstände 
auf dem Untergrund zurücklassen. 

 

 

 VORSICHT 
Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und 
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Benutzerwartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 
 

 
 

 
 

 Hinweis 
Einen zusätzlichen Schutz bietet der Einbau einer Fehlerstrom-
schutzeinrichtung, mit einem Nennauslösestrom von weniger als 30 mA in der 
Hausinstallation. 
Wir empfehlen Ihnen, die Stromkreise von ihrem Elektrofachmann mit einer 
FI-Schutzschaltung absichern zu lassen. 
 

 
 

Gesetze und Normen 

Die Sicherheit dieses Elektrogerätes entspricht den anerkannten Regeln der 
Technik und dem Gerätesicherheitsgesetz. 
Leuchtanzeigen wie LEDs oder IR-Licht überschreiten nicht die Laserklasse 1 
nach IEC 60825-1. 
 
Dieses Produkt entspricht der CE-Kennzeichenrichtlinie. 
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Lieferumfang 
 

Modell Style Midi (OC20) 
Å Haarschneidegerät [4] 
Å Steckernetzgerät [1] 
Å Ladestation [10] 
Å Kammhalter [11] 
Å Reinigungsbürste [12] 
Å Ölflasche [13] 
Å Aufsteckkämme [14] 
Å Gebrauchsanweisung 
 
 

 Hinweis 
Die Kennzeichnung des Modells befindet sich auf der Unterseite des Gerätes. 

 

 
 

 
 

Vorbereitung 
 

Aufstellen der Ladestation 

1. Legen Sie die Anschlussleitung so, dass niemand darüber stolpert. 
2. Halten Sie die Leitungen von heißen Oberflächen fern. 
 
 

Aufladen des Akkus 

 Hinweis 
In diesem Gerät befindet sich ein moderner Li-Ion-Akku, der sich durch eine 
besonders hohe Kapazität bei geringem Gewicht auszeichnet. 
Er hat keinen "Memory-Effekt" und bei richtiger Behandlung eine lange 
Haltbarkeit. 

 

 
Wenn das Gerät ausgeliefert wird, ist es für den Akkubetrieb noch nicht 
betriebsbereit. 
Laden Sie das Gerät vor der ersten Benutzung 2 Stunden auf. Danach beträgt 
die normale Ladezeit 1 Stunde. Die LED-Ladezustandsanzeige [5] leuchtet je 
nach Ladezustand im Betrieb und während des Ladevorgangs dauerhaft. 
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1. Überprüfen Sie die Übereinstimmung zwischen Netzspannung auf dem 
Typenschild des Steckernetzgerätes [1] und der vorhandenen Spannung. 

2. Stecken Sie das Steckernetzgerät in die Steckdose und den 
Anschlussstecker [3] des Steckernetzgerätes in die Buchse der 
Ladestation [2]. 

3. Legen Sie das Gerät in die Ladestation [10]  
 

 Hinweis 
Å Sie können das Gerät auch aufladen, indem Sie das Anschlusskabel des 

Steckerladegerätes direkt in die Ladebuchse des Gerätes [8] einstecken. 
 

 
Die Farben der LED-Ladezustandsanzeige [5] zeigen den Ladezustand an: 
 

Farbe Ladezustand 

Rot Der Akku ist leer. 

Gelb Der Akku ist teilweise geladen. 

Grün Der Akku ist voll. 

 
 

 
 

Bedienung 
 

Einstellen der Schnittlänge 
Mit Aufsteckkamm 

Stecken Sie den gewünschten Aufsteckkamm [14] auf den Messerkopf. 
Verwenden Sie nur die Original-Zubehörteile! 
Die besten Schneidergebnisse in Kombination mit Kammaufsatz erzielen Sie 
in Stufe 1 (0,5 mm) der Schnittlängenverstellung. 
 
Mit dem Messerkopf 

Die Schnittlänge des Messerkopfes ist in 4 Stufen von 0,5 bis 2,5 mm 
einstellbar. 
Stellen Sie mit dem Hebel [6] auf der Unterseite des Gerätes die gewünschte 
Schnittlänge ein. 
 
 

Ein- und Ausschalten des Gerätes 

Betätigen Sie den Ein-/Aus-Taster [5]. 
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Reinigung, Pflege, Aufbewahrung 
 

Reinigen des Gerätes 

1. Wischen Sie das Gerät gelegentlich mit einem feuchten Tuch ab. 
2. Reiben Sie es anschließend trocken. 
 
 

Reinigen des Messerkopfes 

Um einen erhöhten Verschleiß von Messerkopf und Motor zu vermeiden, muss 
der Messerkopf regelmäßig gereinigt und an den entsprechenden Stellen geölt 
werden. 
Reinigen und ölen Sie bei regelmäßigem Gebrauch den Messerkopf einmal 
täglich gründlich: 
1. Schalten Sie das Gerät aus. 
2. Entfernen Sie vorsichtig die Haare mit der Reinigungsbürste.  
3. Nehmen Sie dazu regelmäßig den Messerkopf [15] ab, um Haarreste im 

Innenbereich entfernen zu können. 
4. Drücken Sie von der Oberseite gegen den Messerkopf und nehmen Sie 

ihn vom Gerät ab [A]. 
5. Drücken Sie das obere und untere Messer etwas auseinander [B] und 

entfernen Sie mit der Reinigungsbürste [12] die Haare zwischen den 
Schneidplatten. 

 
 

Ölen des Messerkopfes 

Der Messerkopf muss an der Zahnung und der Kontaktfläche täglich geölt 
werden [C]. 
1. Entfernen Sie vor dem Ölen Haarreste mit der Reinigungsbürste. 
2. Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte Öl [13]. 
Sie können das Öl bei Ihrem Service nachbestellen (siehe Rückseite dieser 
Gebrauchsanweisung). 
 
 

Reinigen der Ladekontakte 

Sind die Ladekontakte [8] am Gerät, an der Ladestation oder des 
Anschlusssteckers [3] am Steckernetzgerät [1] verschmutzt, kann der 
Ladevorgang unterbrochen oder gestört werden. 
 
1. Reinigen Sie die Kontakte mit einem mit Alkohol oder Spiritus 

befeuchteten Tuch. 
2. Trocknen Sie die Ladekontakte. 
 Benutzen Sie die Ladestation [10] nur mit trockenen und sauberen  

Kontakten. 
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Aufbewahrung 

Wenn Sie das Gerät länger nicht benutzen, bewahren Sie es nur im geladenen 
Zustand auf. 
Die Aufbewahrung sollte kühl, trocken und frostfrei erfolgen (optimal sind 
15 °C). 
Auf diese Weise verhindern Sie eine vorzeitige Alterung des Akkus. 
Wickeln Sie die Anschlussleitung nicht um das Gerät, da diese brechen kann. 
 
 

 
 

Störungsbehebung 
 

Was tun, wenn ... 

Störung Behebung 

... sich das Gerät nicht 
einschalten lässt 

Å Wenn der Akku leer ist, laden Sie das Gerät in 
der Ladestation [10] oder mit dem 
Steckernetzgerät [1] auf. 

... der Messerkopf an 
den Haaren "rupft" 

Å Reinigen und ölen Sie den Messerkopf [15] (s. 
Darstellungen [B] und [C]). 

... die LED-
Ladezustandsanzeige 
nicht leuchtet 

Å Reinigen Sie die Ladekontakte [8]. 
Å Das Gerät liegt nicht richtig in der Ladestation. 

Positionieren Sie es richtig. 
Å Schließen Sie das Steckernetzgerät richtig an. 
Å Das Anschlusskabel oder das Stecknetzgerät 

ist defekt. 
Å Der Akku ist tiefentladen und benötigt eine 

deutlich längere Ladezeit als im Normalbetrieb. 
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Das Gerät schaltet sich von selbst ab 

Störung Behebung 

... sich das Gerät von 
selbst abschaltet 

Å Wenn der Akku leer ist, laden Sie das Gerät in 
der Ladestation oder mit dem Steckernetzgerät 
auf. 

... die Laufzeit mit einer 
Akkuladung deutlich 
kürzer ist als vorher 

Å Reinigen und ölen Sie den Messerkopf [15] (s. 
Darstellungen [B] und [C]). 

... sich der Akku nicht 
mehr aufladen lässt 

Å Senden Sie das Gerät an die auf der 
Rückseite der Gebrauchsanweisung 
angegebene Service-Adresse. 

 

 Hinweis 
Nach heutigem Stand der Technik unterliegen Teile an elektrotechnischen 
Geräten in einem gewissen Maße einem zeitlich bedingten Verschleiß. 
Um eine einwandfreie Funktion und Sicherheit zu gewährleisten, empfehlen 
wir daher eine regelmäßige Überprüfung durch den Service (siehe Rückseite 
dieser Gebrauchsanweisung). 

 

 
 

 
 

Ersatzteile 

Verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile, die Sie beim Service 
bestellen können (siehe Rückseite dieser Gebrauchsanweisung). 
Wenn das Anschlusskabel beschädigt oder gequetscht ist, muss es komplett 
mit dem Steckernetzgerät ausgetauscht werden. 
 
 
 
 

Technische Daten 
 

Modell Style Midi (OC20) 

Netzadapter Typ 152920 oder C20 

Eingang 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 

Ausgang 5,9 - 6,5 VDC / 900 mA 

4 Schnittlängen 0,5 - 2,5 mm 

5 Kammaufsätze 4, 8, 12, 16, 20 mm 

Abmessungen (L x B x H) 175 x 46 x 50 mm 

Gewicht (Gerät) < 240 g 

Emissionsschalldruckpegel LpA < 70 dB(A) 

Schwingungsgesamtwert ah 3,96 m/s2 
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Entsorgung 
 

Dieses Gerät ist entsprechend der Richtlinie 2002/96/EG über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. 
Dieses Elektrogerät darf am Ende seiner Lebensdauer nicht über 
den normalen Haushaltsabfall/Restmülltonne entsorgt werden, 

sondern muss an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten abgegeben werden.  
Dies gilt auch für Elektrogeräte, die zuletzt im nicht privaten Bereich, z. B. in 
Gewerbe oder Handwerk, genutzt wurden. 
Soweit die Annahme von nicht privat genutzten Elektrogeräten von den 
zuständigen örtlichen Entsorgungseinrichtungen ausgeschlossen wurde, erteilt 
deren Abfallberatungsstelle Auskünfte über die umweltgerechte Entsorgung. 
Das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanleitung oder der Verpackung 
weist darauf hin. Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 
wiederverwertbar. Mit der Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder 
anderen Formen der Verwertung von Altgeräten wird ein wichtiger Beitrag zum 
Schutz der Umwelt geleistet. 
 
 

 
de 

Ausbauen des Akkus 

1. Trennen Sie das Gerät vom Netz. 
2. Ziehen Sie den Hebel [6] ab. 
3. Nehmen Sie den Messerkopf [15] ab. Drücken Sie dazu von der Oberseite 

gegen den Messerkopf und nehmen Sie ihn vom Gerät ab. 
4. Lösen Sie die drei Schrauben auf der Geräteunterseite [9]. 
 Hierzu benötigen Sie einen Torx T6-Schraubendreher (nicht im 

Lieferumfang enthalten). 
5. Entfernen Sie das Gehäuseunterteil. 
6. Entnehmen Sie den Akku [7] und führen Sie ihn der fachgerechten 

Entsorgung zu. 
 
 

 Umweltschutz 
In diesem Elektrogerät befindet sich ein Li-Ion-Akku. Der Akku muss zur 
Entsorgung ausgebaut werden (siehe den Absatz "Ausbauen des Akkus"). 
Der Akku darf keinesfalls in der Restabfalltonne entsorgt werden. 
Wenn das Elektrogerät nicht mehr verwendet wird, geben Sie es bei der 
Verkaufsstelle oder bei einer gesonderten Annahmestelle der zuständigen 
örtlichen öffentlichen Entsorgungseinrichtung (Recyclinghof, Wertstoffhof etc.) 
ab. 
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Gewährleistung 
 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
wir sichern Ihnen für unsere Produkte eine vierundzwanzigmonatige 
gesetzliche Gewährleistung ab Kaufdatum für alle Mängel zu, die auf Material- 
oder Herstellungsfehlern beruhen.  
Å Sollte wider Erwarten innerhalb dieses Zeitraums ein Mangel an diesem 

Gerät auftreten, stehen wir Ihnen dafür ein, dass Gerät nach unserer Wahl 
durch Reparatur oder Austausch gegen ein anderes Fehlerfreies zu 
ersetzen.  

Å Diese Leistungen werden nur gegen Vorlage der Originalrechnung bzw. 
des Kaufbelegs erbracht. Bewahren Sie den Kaufbeleg zum Nachweis des 
Kaufdatums auf. 

Å Von der Gewährleistung ausgenommen sind Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch und normalen Verschleiß verursacht sind.  

Å Die Gewährleistungszusage erlischt auch, wenn an dem Produkt Eingriffe 
von nicht autorisierten Stellen vorgenommen werden oder wenn bei der 
Montage Fremdprodukte zum Einsatz kommen. 

Å Mängel, die den Wert und die Gebrauchstauglichkeit des Produktes nur 
unerheblich beeinflussen, fallen nicht unter die Gewährleistung. 

Å Verschleißteile sind von der Gewährleistung ausgenommen. Typische 
Teile, die regelmäßig dem Verschleiß und insofern nicht unserer 
Gewährleistung unterliegen, sind insbesondere der Akku und der 
Messerkopf. 

Å Im Gewährleistungsfall setzen Sie sich bitte mit dem zuständigen Service 
in Verbindung; die Service-Adresse finden Sie auf der Rückseite dieser 
Gebrauchsanweisung. 
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Safety 
 

Intended purpose 

The device is designed and built only for the use intended and described within 
this manual. 
The tool is intended only for trimming cats and dogs. 
The device is designed for indoor use only. 
The device is designed for commercial use. 
Intended use shall also include compliance with the information provided in 
these instructions. 
Any application beyond the intended use is considered a misuse and is 
prohibited. 
Any application, in particular the use of the device on dangerous types of 
animals, especially those considered predators, is prohibited. 
 
 

User requirements 

The use of the tool is safe and requires very little knowledge on how to operate 
it. However, compliance with the few requirements that do exist, is mandatory. 
Å The operator must have experience with animals and must know how to 

groom them. 
Å The user has read and understood the operating instructions or he/she 

was trained by an expert on how to use the tool and knows the inherent 
risks. 

 

 

Symbols and signal words 

You can find the following safety instructions in these directions for use: 
 

 WARNING 
The signal word WARNING indicates possible hazard. 
Failure to follow the instructions can lead to death. 

 

 

 CAUTION 
Signal word CAUTION indicates possible hazard. 
Failure to follow instructions can lead to slight injuries. 

 

 

! Attention 
Signal word Attention indicates possible material damage. 
Failure to follow instructions can damage the device. 

 

 

 Environmental protection 
The word Environment protection indicates information about environment 
protection. 
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 Notice 
The word Notice indicates additional information about the device and its use. 

 
 
 

 

 WARNING 
Cutting blades may become hot 
after prolonged use! 
 

 
 

 WARNING 
Electric shock! 
Å Do not use the device in the 

proximity of bathtubs, showers, wash 
basins or other receptacles 
containing water. 
Å Keep the device, the charger and the 

power cable away from humidity, 
water and other liquids and do not 
operate it with wet hands. 
Å Do not immerse the device, the 

charger and the power cable in 
water. 
Å Do not rinse it under flowing water. 
Å Never use the tool when the animal 

is wet. 
Å Ensure the animals do not stand or 

walk on the electrical cable or get 
caught in the cords. 
Å Do not use the device any longer if it 
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falls in water. 
Å The device must be switched off and 

disconnected from the mains, if the 
device has to be cleaned, oiled or 
serviced. 
Å If a fault occurs during charging or 

cable operation, pull out the plug-in 
power supply unit immediately from 
the socket. 
Å Avoids kinks in the connecting cable 

and prevent entanglement. 
Å When storing the machine, do not 

wrap the power cable around it. This 

may cause cable breaks and/or 
damage the insulation. 
Å Do not use the device if the device, 

the knife head, the charger, the 
battery or the power cable are 
damaged or electric parts are 
exposed. Disconnect the device 
immediately from the mains and 
inform service (see reverse page of 
this manual)! 
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 CAUTION 
Risk of injury through the knife 
head! 
Å Do not grip in or on the knife. 
Å Disconnect the device when you lay 

it aside or insert or remove a comb 
attachment. 

 

 
 

 CAUTION 
Swallowing of small parts! 
Å Store the device out of the reach of 

children. 
Å Keep packaging material e.g. films 

away from the children. 
 

 
 

! Caution 
Material damage! 
Å The device may only be operated 

with original power supply units. 
Any power supply unit model 

C20 or type 152920 may be use. 
Å The Clipper may be operated only 

with a power supply according to the 
specifications on the rating plate. 
Å Do not expose the device to 

temperatures below 0 °C or above 
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40 °C for longer periods. 
Å Avoid direct sunlight. 
Å Knife head is a precision part. 

Protect it from damages. 
Å The device may only be repaired by 

authorised service (see reverse side 
of this manual). 
Å Protect the power cable from 

damages. Never pull out the power 
cable. 
Å Hold the plug-in power supply unit 

when you pull it out from the socket. 
Å Do not dismantle the knife head. 

Å Never try to remove dust or foreign 
objects from the insides using sharp 
objects. 
Å Do not use any aggressive or 

scratching detergent for cleaning the 
device. Due to the availability of 
different care and cleaning products, 
it is possible that rubber feet below 
the charger are damaged by these 
products and residues are left behind 
on the subsurface. 
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 CAUTION 
This device can be used by children 
above 8 years and by persons with 
physical, sensory or mental disabilities 
or limited experience and knowledge, 
when they are supervised or are 
instructed about the safe use of the 
device and the hazards resulting 
therefrom. Children may not be allowed 
to play with the device. Cleaning and 
user maintenance may not be done by 
children without being supervised. 
 

 
 

 
 

 Notice 
Additional protection is provided by fitting a residual-current-operated 
protective device with a nominal trip current of less than 30 mA in the domestic 
installation. 
We recommend that you get the circuits secured with a residual current 
protection by a qualified electrician. 
 

 
 

Laws and standards 

Safety of this electronic device complies with the recognised rules of 
technology and the German Equipment Safety Act. 
Indicator lights like LEDs or infrared lights do not exceed laser class 1 in 
accordance with IEC 60825-1. 
 
This product complies with CE-marking. 
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Scope of delivery 
 

Model Style Midi (OC20) 
Å Hair clipper [4] 
Å Plug-in power supply unit [1] 
Å Charger [10] 
Å Comb holder [11] 
Å Cleaning brush [12] 
Å Oil bottle [13] 
Å Comb attachments [14] 
Å Manual 
 
 

 Notice 
Labelling of the device is on the underside of the device. 

 

 
 

 
 

Preparation 
 

Installing the charger 

1. Place the power cable such that nobody stumbles over it. 
2. Keep the cables away from hot surfaces. 
 
 

Charging the batteries 

 Notice 
This device includes a modern Li-ion-battery featuring an especially high 
capacity with low weight. 
It does not have any "Memory effect" and has longer durability if handled 
properly. 

 

 
The device is not ready for battery operation at the time of delivery. 
Charge the device for 2 hours before using it for the first time. Thereafter the 
normal charging time is 1 hour. LED charge level indicator [5] lights up 
constantly depending on the charging status during operation and charging. 
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1. Check conformability between the mains voltage on the nameplate of the 
plug-in power supply unit [1] and the available current. 

2. Insert the plug-in power supply unit into the socket and the plug [3] of the 
plug-in power supply unit into the socket of the charger [2]. 

3. Place the device in the charger [10]  
 

 Notice 
Å You can also charge the device, in which you insert the power cable of the 

plug-in power supply unit directly into the charging socket of the device [8]. 
 

 
Colours of the LED charge level indicator [5] display the charging status: 
 

Colour Charging status 

Red The battery has drained. 

Yellow Battery has discharged partially. 

Green Battery is full. 

 
 

 
 

Operation 
 

Adjusting the cutting length 
With comb attachment 

Insert the desired comb attachment [14] on the knife head. Use only original 
accessories! 
You can get the best cutting results in combination with the comb attachment 
in level 1 (0.5 mm) of the cutting length adjustment. 
 
With the knife head 

Cutting length of the knife head can be adjusted in 4 levels from 0.5 to 2.5 mm. 
Adjust the desired cutting length using the lever [6] on the underside of the 
device. 
 
 

Switching the device on and off 

Actuate the on/off button [5]. 
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Cleaning, maintaining, storing 
 

Cleaning the device 

1. Using a damp cloth, wipe the device from time to time. 
2. Then rub it dry. 
 
 

Cleaning the knife head 

To avoid increased wear of the knife head and motor, the knife head must be 
cleaned at regular intervals and oiled at appropriate locations. 
In case of regular use, clean and oil the knife head thoroughly once daily: 
1. Switch off the device. 
2. Using the cleaning brush, remove hair carefully.  
3. Detach the knife head [15] at regular intervals, to remove hair residue from 

the insides of the device. 
4. Press against the knife head from the top and detach it from the device [A]. 
5. Press the top and bottom knife slightly away from each other [B] and using 

the cleaning brush [12] remove hair between the inserts. 

 
 

Oiling the knife head 

The knife head must be oiled daily at the toothing and the contact surface [C]. 
1. Before oiling, remove hair residue using a cleaning brush. 
2. Use only supplied oil [13]. 
You can reorder oil from service (see reverse page of this manual). 
 
 

Cleaning the contacts 

Charging may be interrupted or impaired if the contacts [8] on the device, on 
the charger or on the connector [3] of the plug-in power supply unit [1] are 
soiled. 
 
1. Clean the contacts using a cloth moistened with alcohol or spirit. 
2. Dry the contacts. 
 Use only a charger [10] with dry and clean contacts. 
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Storing 

If you do not wish to use the device for a longer period, store it only in the 
charged state. 
Storage should be in a cool, dry and frost-free place (optimally 15 °C). 
This prevents premature aging of the battery. 
Do not wind the power cable around the device as it can break. 
 
 

 
 

Troubleshooting 
 

What to do if ... 

Fault Rectification 

... the device cannot be 
switched on 

Å If the battery has drained, charge the device 
using the charger [10] or the plug-in power 
supply unit [1]. 

... knife head is 
"plucking" hair 

Å Clean and oil the knife head [15] (s. 
illustrations [B] and [C]). 

... LED charge level 
indicator does not glow 

Å Clean the contacts [8]. 
Å The device does not rest properly in the 

charger. Position it correctly. 
Å Connect the plug-in power supply unit properly. 
Å Power cable or the plug-in power supply unit is 

defective. 
Å The battery has discharged deeply and 

requires distinctly longer charging time than the 
normal time. 
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The device switches off automatically 

Fault Rectification 

... the device switches 
off automatically 

Å If the battery has drained, charge the device 
using the charger or the plug-in power supply 
unit. 

... run duration with 
battery charging is 
distinctly shorter than 
before 

Å Clean and oil the knife head [15] (s. 
illustrations [B] and [C]). 

... battery does not 
charge 

Å Send the device to the service address 
specified on the reverse side of the manual. 

 

 Notice 
According to the current state of the art, parts of electronic devices are subject 
to a certain extent to wear through use. 
To ensure flawless function and safety, we recommend regular inspection of 
the device by service (see reverse page of this manual). 

 

 
 

 
 

Spare parts 

Use only original spare parts which can be ordered from service (see reverse 
page of this manual). 
If the power cable has damaged or squeezed, it must be replaced completely 
together with the plug-in power supply unit. 
 
 
 
 

Technical data 
 

Model Style Midi (OC20) 

Power supply unit Type 152920 or C20 

Input 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 

Output 5.9 - 6.5 VDC / 900 mA 

4 cutting lengths 0.5 - 2.5 mm 

5 comb attachments 4, 8, 12, 16, 20 mm 

Dimensions (L x W x H) 175 x 46 x 50 mm 

Weight (device) < 240 g 

Emission sound pressure level LpA < 70 dB(A) 

Vibration total value ah 3.96 m/s2 
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Disposal 
 

This device is marked in accordance with the 2002/96/EC 
guidelines for electrical and electronic equipment (WEEE). 
At the end of its service life, this electronic device may not be 
disposed off through the normal household garbage/domestic 

waste but must be delivered to the collection point for recycling electrical and 
electronic devices.  
This also applies for electronic devices which were not used recently for 
private purposes e.g. for commercial or business purposes. 
To the extent, acceptance of electronic devices not used privately is excluded 
by the competent local disposal facilities, the waste information centre gives 
information about environmentally compatible disposal. 
The symbol on the product, the manual or the packaging refers to the same. 
Material can be reused according to their marking. Reuse, recycling or other 
forms of use of old equipment make a significant contribution towards 
environment protection. 
 
 

 
de 

Dismantling the batteries 

1. Disconnect the device from the mains. 
2. Pull out the lever [6]. 
3. Detach the knife head [15]. Press against the knife head from the top and 

remove it from the device. 
4. Loosen three screws on the underside of the device [9]. 
 Use a Torx T6 screwdriver (not included in the scope of delivery). 
5. Remove the lower section of the housing. 
6. Remove the battery [7] and dispose it off properly. 
 
 

 Environmental protection 
This electronic device includes a Li-ion battery. The battery must be 
dismantled for disposal (see paragraph "Dismantling the batteries"). 
Under no circumstances may the battery be disposed off in the non-recyclable 
waste bin. 
If the electronic device is not going to be used any longer, deliver it to the sales 
outlet or to a separate collection point of the concerned local public disposal 
facility (recycling or raw material yards etc.). 
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Warranty 
 

Dear customers, 
We guarantee all our products for a period of twenty-four months from the date 
of purchase. This warranty applies to all defects resulting from material or 
manufacturing defects.  
Å In the unlikely event that a fault occurs in the device during the warranty 

period, we guarantee to replace the device by either repairing or 
exchanging it with another flawless device at our own discretion.  

Å These services shall only be rendered upon presentation of the original 
invoice and/or the receipt. Retain the receipt as an evidence of the 
purchase date. 

Å Warranty excludes damages caused through improper use and normal 
wear.  

Warranty commitment also lapses if the product is tempered with by 
unauthorised agencies or if third-party products are used for installation. 

Faults, which only influence the value and the usability of the product to a 
slight extent, are not included in warranty. 

Å Wear parts are excluded from warranty. Typical parts subject to regular 
wear and in this respect are not liable to our warranty, are in particular the 
battery and the knife head. 

Å Kindly contact the concerned service for warranty claims; service address 
is on the reverse side of this manual. 
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Sécurité 
 

Utilisation conforme 

L'appareil a été conçu et construit exclusivement pour l'utilisation conforme 
décrite ici. 
L'appareil sert exclusivement à tondre les chiens et les chats. 
Lôappareil est exclusivement destin® ¨ °tre utilis® en int®rieur. 
L'appareil a été construit pour être utilisé dans le domaine professionnel. 
Le respect des indications mentionnées dans la présente notice fait également 
partie de l'utilisation conforme. 
Toute utilisation différente ou dépassant le cadre de l'utilisation conforme de 
l'appareil est considérée comme non conforme, et est par conséquent interdite. 
Toute utilisation en dehors du cadre, et en particulier sur des espèces 
dangereuses comme les fauves, est strictement interdite. 
 
 

Exigences pour l'utilisateur 

Les exigences envers l'utilisateur pour une utilisation sûre de la machine sont 
limitées. Elles doivent cependant être observées. 
Å L'utilisateur dispose de l'expérience nécessaire dans la manipulation des 

animaux à tondre. 
Å L'utilisateur a lu et compris la notice ou s'est fait formé par une personne 

spécialisée et connaît les risques. 
 
 

Symboles et mentions dôavertissement 

Vous trouverez dans le pr®sent manuel dôutilisation les instructions de s®curit® 
suivantes : 
 

 AVERTISSEMENT 
La mention AVERTISSEMENT désigne un danger potentiel. 
Le non-respect de cette mention peut entraîner la mort. 

 

 

 PRUDENCE 
La mention PRUDENCE désigne un danger potentiel. 
Le non-respect de cette mention peut entraîner des blessures. 

 

 

! Attention 
La mention Attention désigne des dommages matériels potentiels. 
Le non-respect de cette mention peut entra´ner des dommages de lôappareil. 

 



Sécurité 

 

33 

 

 Protection de lôenvironnement 
La mention Protection de lôenvironnement donne des informations concernant 
la protection de lôenvironnement. 

 

 

 Remarque 
La mention Remarque donne des informations supplémentaires concernant 
lôappareil ou son utilisation. 

 

 
 

 AVERTISSEMENT 
La tête de coupe peut devenir 
chaude après une utilisation 
prolongée ! 
 

 

 
 

 AVERTISSEMENT 
Risque de choc électrique ! 
Å Nôutilisez pas lôappareil ¨ proximit® 

de baignoires, douches, lavabos ou 
autres récipients pouvant contenir de 
lôeau. 
Å Conservez lôappareil, la station de 

charge et le câble de raccordement à 
lôabri de lôhumidit®, de lôeau et de tout 
autre liquide et ne les manipulez pas 
avec les mains mouillées. 
Å Ne plongez pas lôappareil, la station 
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de charge et le câble de 
raccordement sous lôeau. 
Å Ne les nettoyez pas ¨ lôeau courante. 
Å Ne tondez jamais un animal mouillé. 
Å Prenez garde à ce que l'animal ne se 

trouve pas sur le câble de 
raccordement, ne marche pas 
dessus et ne se prenne pas dedans. 
Å Nôutilisez plus lôappareil sôil est tomb® 
dans lôeau. 
Å Pour effectuer le nettoyage, la 

lubrification ou la maintenance, 
mettez lôappareil hors tension et 

débranchez-le du secteur. 
Å En cas dôerreur pendant le 
chargement ou lôutilisation avec le 
câble, débranchez immédiatement le 
bloc secteur de la prise. 
Å Évitez de plier ou d'enchevêtrer le 

câble de raccordement. 
Å N'enroulez jamais le câble électrique 

autour de la machine lors de son 
stockage. Cela pourrait entraîner des 
ruptures ou des dommages de 
l'isolation. 
Å Nôutilisez pas lôappareil si vous 
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constatez que celui-ci, la tête de 
coupe, la station de charge, la 
batterie ou le câble de raccordement 
est endommagé ou si des pièces 
électriques ne sont plus isolées. 
Débranchez immédiatement 
lôappareil du secteur et informez-en 
le service après-vente (voir au dos 
de ce manuel dôutilisation) ! 

 

 

 
 

 PRUDENCE 
Risque de blessures dû à la tête de 
coupe ! 
Å Lorsque lôappareil est sous tension, 

ne touchez pas la lame. 
Å Mettez lôappareil hors tension 

lorsque vous le lâchez, ou pour 
mettre ou retirer un sabot. 

 

 
 

 PRUDENCE 
Risque dôingestion de petites 
pièces ! 
Å Conservez lôappareil hors de port®e 
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des enfants. 
Å Conservez ®galement lôemballage 

(par ex. films plastiques) hors de 
portée des enfants. 

 

 
 

! Attention 
Risque de dommages matériels ! 
Å Lôappareil ne doit fonctionner 
quôavec le bloc dôalimentation 
dôorigine. Tous les blocs 
dôalimentation du mod¯le C20 ou de 
type 152920 peuvent être utilisés. 
Å La tondeuse à cheveux ne peut être 

utilis®e quôavec une alimentation 
conforme aux spécifications de la 
plaque signalétique. 
Å Nôexposez pas lôappareil pendant 

une période prolongée à des 
températures inférieures à 0 °C ou 
supérieures à +40 °C. 
Å Évitez toute exposition directe aux 

rayons du soleil. 
Å La tête de coupe est une pièce de 

précision. Protégez-la contre tout 
risque dôendommagement. 
Å Les réparations doivent être 
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exclusivement confiées au service 
après-vente autorisé (voir au dos de 
ce manuel dôutilisation). 
Å Protégez le câble de raccordement 

contre tout risque 
dôendommagement. Ne tirez jamais 
sur le câble de raccordement. 
Å Saisissez le bloc secteur pour le 

débrancher de la prise. 
Å Ne démontez pas la tête de coupe. 
Å Ne tentez jamais dô®liminer la 

poussière et les corps étrangers de 
lôint®rieur de lôappareil ¨ lôaide 

dôobjets pointus. 
Å Pour nettoyer lôappareil, nôutilisez 

pas de produits de nettoyage 
agressifs ou abrasifs. Il est 
impossible dôexclure que les pieds 
en caoutchouc situés sous la station 
de charge ne seront pas fragilisés 
par lôutilisation de diff®rents produits 
dôentretien et de nettoyage et ne 
laisseront pas de résidus sur le 
support. 
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 PRUDENCE 
Cet appareil ne peut être utilisé par des 
enfants à partir de 8 ans, ainsi que par 
des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou qui manquent 
dôexp®rience et de connaissance que 
sous la surveillance dôune personne 
responsable ou sôils ont reu des 
explications concernant son utilisation 
sûre et comprennent les dangers 
résultant de son utilisation. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec lôappareil. Le 

nettoyage et lôentretien ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans 
surveillance. 
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 Remarque 
Le montage dôun dispositif diff®rentiel r®siduel avec un courant de 
déclenchement nominal inférieur à 30 mA dans lôinstallation domestique offre 
une protection supplémentaire. 
Nous vous recommandons de faire sécuriser votre circuit électrique par un 
®lectricien en le munissant dôun disjoncteur diff®rentiel. 
 

 
 

Lois et normes 

La sécurité de cet appareil électronique est conforme aux règles reconnues de 
la technique et à la loi relative à la sécurité des appareils. 
Les témoins lumineux, DEL et lumières IR ne dépassent pas la classe de 
laser 1, conformément à la norme CEI 60825-1. 
 
Ce produit est conforme à la directive concernant le marquage CE de 
conformité. 
 

 
 
 

 
 

Contenu de la livraison 
 

Modèle Style Midi (OC20) 
Å Tondeuse [4] 
Å Bloc secteur [1] 
Å Station de charge [10] 
Å Support de sabot [11] 
Å Brosse de nettoyage [12] 
Å Bouteille dôhuile [13] 
Å Sabots [14] 
Å Manuel dôutilisation 
 
 

 Remarque 
Le marquage du mod¯le se trouve sous lôappareil. 
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Préparation 
 

Installation de la station de charge 

1. Passez le câble de raccordement de manière à ce que personne ne 
puisse trébucher dessus. 

2. Tenir les câbles éloignés de toute surface chaude. 
 
 

Chargement de la batterie 

 Remarque 
Dans cet appareil se trouve une batterie lithium-ion moderne qui se distingue 
par sa capacité particulièrement élevée et par son faible poids. 
Elle nôa pas ç dôeffet m®moire » et, si elle est utilisée correctement, sa durée 
de vie est longue. 

 

 
ê la livraison de lôappareil, la batterie nôest pas encore op®rationnelle. 
Avant la premi¯re utilisation, chargez lôappareil pendant 2 heures. Par la suite, 
le temps de charge normal est de 1 heure. Lôindicateur DEL dô®tat de 
charge [5] sôallume en continu pendant le fonctionnement et pendant le 
chargement en fonction de son état de charge. 

 

1. Assurez-vous que la tension du secteur indiquée sur la plaque 
signalétique du bloc secteur [1] correspond bien à la tension disponible. 

2. Branchez le bloc secteur dans la prise et le connecteur [3] du bloc secteur 
dans la prise de la station de charge [2]. 

3. Placez lôappareil dans la station de charge [10].  
 

 Remarque 
Å Vous pouvez ®galement charger lôappareil en branchant directement le 

câble de raccordement du bloc chargeur dans la prise de chargement de 
lôappareil [8]. 

 

 
Les couleurs de lôindicateur DEL dô®tat de charge [5] indiquent lô®tat de 
charge : 
 

Couleur État de charge 

Rouge La batterie est vide. 

Jaune La batterie est chargée partiellement. 

Vert La batterie est pleine. 
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Utilisation 
 

Réglage de la longueur de coupe 
Avec un sabot 

Branchez le sabot souhaité [14] sur la t°te de coupe. Nôutilisez que les 
accessoires dôorigine ! 
Pour obtenir des résultats optimaux avec un sabot, réglez la longueur de 
coupe sur le niveau 1 (0,5 mm). 
 
Avec la tête de coupe 

La longueur de coupe de la tête de coupe peut se régler sur 4 niveaux (de 0,5 
à 2,5 mm). 
R®glez la longueur de coupe souhait®e ¨ lôaide de la manette de r®glage [6] 
situ®e sous lôappareil. 
 
 

Mise sous et hors tension de lôappareil 

Appuyez sur la touche marche/arrêt [5]. 
 
 

 
 

Nettoyage, entretien, stockage 
 

Nettoyage de lôappareil 

1. Essuyez lôappareil de temps en temps avec un chiffon humide. 
2. Frottez-le ensuite pour le sécher. 
 
 

Nettoyage de la tête de coupe 

Pour ®viter dôuser trop fortement la tête de coupe et le moteur, nettoyez et 
huilez régulièrement la tête au niveau des zones correspondantes. 
En cas dôutilisation r®guli¯re, nettoyez et huilez la t°te de coupe 
minutieusement une fois par jour. 
1. Mettez lôappareil hors tension. 
2. £liminez pr®cautionneusement les poils ¨ lôaide de la brosse de nettoyage.  
3. Pour cela, retirez régulièrement la tête de coupe [15] afin de pouvoir 
®liminer les r®sidus de poils ¨ lôint®rieur. 

4. Appuyez sur la tête de coupe par le dessus et retirez-la de lôappareil [A]. 
5. Écartez légèrement la lame supérieure de la lame inférieure [B] et retirez 
les poils pr®sents entre les lames de coupe ¨ lôaide de la brosse de 
nettoyage [12]. 
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Lubrification de la tête de coupe 

La tête de coupe doit être huilée tous les jours au niveau de la denture et de la 
surface de contact [C]. 
1. Avant la lubrification, ®liminez les r®sidus de poils ¨ lôaide de la brosse de 

nettoyage. 
2. Utilisez uniquement lôhuile fournie [13]. 
Vous pouvez faire une nouvelle commande dôhuile aupr¯s du service apr¯s-
vente (voir au dos de ce manuel dôutilisation). 
 
 

Nettoyage des contacts de charge 

Un encrassement des contacts de charge [8] de lôappareil ou de la station de 
charge ou du connecteur [3] du bloc secteur [1] peut interrompre ou gêner le 
processus de chargement. 
 
1. Nettoyez les contacts ¨ lôaide dôun chiffon imbib® dôalcool ou dôalcool ¨ 

brûler. 
2. Séchez les contacts de charge. 
 Nôutilisez la station de charge [10] que lorsque ses contacts sont secs et 

propres. 
 
 

 
 

Stockage 

Si vous nôutilisez pas lôappareil pendant une p®riode prolong®e, assurez-vous 
quôil est charg® avant de le stocker. 
Conservez lôappareil dans un endroit frais et sec et ¨ lôabri du gel (temp®rature 
idéale : 15 °C). 
Ceci permet dô®viter un vieillissement pr®matur® de la batterie. 
Nôenroulez pas le c©ble de raccordement autour de lôappareil pour ne pas le 
rompre. 
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Dépannage des dérangements 
 

Que faire lorsque... 

Dérangement Dépannage 

... lôappareil ne veut pas 
sôallumer 

Å Lorsque la batterie est vide, chargez lôappareil 
dans la station de charge [10] ou avec le bloc 
secteur [1]. 

... la tête de coupe 
« arrache » les poils 

Å Nettoyez et lubrifiez la tête de coupe [15] (voir 
les représentations [B] et [C]). 

... lôindicateur DEL dô®tat 
de charge ne sôallume 
pas 

Å Nettoyez les contacts de charge [8]. 
Å Lôappareil nôest pas positionn® correctement 

dans la station de charge. Positionnez-le 
correctement. 

Å Branchez le bloc secteur correctement. 
Å Le câble de raccordement ou le bloc secteur 

est défectueux. 
Å La batterie est entièrement déchargée et 

nécessite une durée de chargement nettement 
plus longue quôen fonctionnement normal. 

Lôappareil sôarr°te automatiquement 

Dérangement Dépannage 

... lôappareil sôarr°te 
automatiquement 

Å Lorsque la batterie est vide, chargez lôappareil 
dans la station de charge ou avec le bloc 
secteur. 

... la durée de 
fonctionnement avec 
une charge de la 
batterie est nettement 
plus courte 
quôauparavant 

Å Nettoyez et lubrifiez la tête de coupe [15] (voir 
les représentations [B] et [C]). 

... la batterie ne se 
charge plus 

Å Envoyez lôappareil au service apr¯s-vente, à 
lôadresse indiquée au dos de ce manuel 
dôutilisation. 

 

 Remarque 
En lô®tat actuel de la technique, certaines pi¯ces des appareils 
électrotechniques sont soumises, dans une certaine mesure, à une usure due 
au vieillissement. 
Pour garantir un fonctionnement et une sécurité parfaits, nous vous 
recommandons donc de faire contr¹ler lôappareil r®guli¯rement par le service 
après-vente (voir au dos de ce manuel dôutilisation). 
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Pièces de rechange 

Utilisez uniquement des pi¯ces de rechange dôorigine que vous pouvez 
commander auprès du service après-vente (voir au dos de ce manuel 
dôutilisation). 
Si le câble de raccordement est endommagé ou écrasé, remplacez-le 
entièrement avec le bloc secteur. 
 
 
 
 

Données techniques 
 

Modèle Style Midi (OC20) 

Adaptateur secteur Type 152920 ou C20 

Entrée 100 - 240 V CA ; 50 / 60 Hz 

Sortie 5,9 - 6,5 V CC / 900 mA 

4 longueurs de coupe 0,5 - 2,5 mm 

5 sabots 4, 8, 12, 16, 20 mm 

Dimensions (L x l x h) 175 x 46 x 50 mm 

Poids (appareil) < 240 g 

Niveau de pression acoustique 
dô®mission LpA 

< 70 dB(A) 

Valeur totale des vibrations ah 3,96 m/s2 

 
 

 
 

Élimination 
 

Cet appareil est conforme à la directive 2002/96/CE relative aux 
déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). 
À la fin de sa durée de vie, cet appareil électronique ne doit pas 
être éliminé avec les ordures ménagères normales/les déchets 

résiduels : il doit être déposé dans un point de collecte en charge du recyclage 
des appareils électriques et électroniques.  
Ceci est valable pour les appareils électroniques ayant été utilisés en dernier 
lieu hors de la sph¯re priv®e, par ex. dans lôindustrie ou dans lôartisanat. 
Si la collecte dôappareils ®lectroniques utilis®s hors de la sph¯re priv®e a ®t® 
rejetée par les centres locaux de collecte des déchets compétents, leur service 
de conseil vous fournira des renseignements concernant leur élimination 
écologique. 
Le symbole sur le produit, sur les instructions ou sur lôemballage donne des 
informations à ce sujet. Les matériaux peuvent être recyclés conformément à 
leur marquage. La réutilisation de matériaux recyclés ou de toute autre forme 
dôappareils usag®s recycl®s contribue largement ¨ la protection de 
lôenvironnement. 
 
 



Garantie 

 

45 

 
de 

Démontage de la batterie 

1. D®branchez lôappareil du secteur. 
2. Retirez la manette de réglage [6]. 
3. Retirez la tête de coupe [15]. Pour cela, appuyez sur la tête de coupe par 

le dessus et retirez-la de lôappareil. 
4. Desserrez les trois vis pr®sentes sous lôappareil [9]. 
 Pour cela, vous aurez besoin dôun tournevis Torx T6 (non fourni dans la 

livraison). 
5. Retirez le dessous du boîtier. 
6. Retirez la batterie [7] et éliminez-la de manière appropriée. 
 
 

 Protection de lôenvironnement 
Cet appareil ®lectronique est dot® dôune batterie lithium-ion. Lors de 
lô®limination de lôappareil, vous devez d®monter la batterie (voir le paragraphe 
« Démontage de la batterie »). 
La batterie ne doit en aucun cas être jetée à la poubelle. 
Si vous nôutilisez plus lôappareil électronique, restituez-le à votre point de vente 
ou au centre public local de collecte des déchets compétent (déchetterie avec 
tri sélectif, etc.). 
 

 
 

 
 

Garantie 
 

Chère cliente, cher client, 
Pour nos produits, nous vous accordons une garantie légale de vingt-quatre 
(24) mois ¨ compter de la date dôachat pour tout vice cons®cutif ¨ un d®faut de 
fabrication ou de matériel.  
Å Si, contre toute attente, un défaut devait survenir sur cet appareil au cours 

de cette période, nous nous engageons, selon notre choix, à réparer votre 
appareil ou à le remplacer par un autre dépourvu de défauts.  

Å Ces prestations ne sont assurées que sur présentation de la facture 
originale ou dôune preuve dôachat. Conservez la preuve dôachat comme 
justificatif de la date dôachat. 

Å Les dommages cons®cutifs ¨ un emploi non conforme et ¨ lôusure 
naturelle sont exclus de la garantie.  

Å Toute intervention sur le produit par des intervenants non autorisés ou 
toute utilisation de produits tiers pour le montage annule également tout 
droit à la garantie. 

Å Les vices nôayant quôune influence n®gligeable sur la valeur et lôaptitude ¨ 
lôemploi du produit ne sont pas couverts par la garantie. 

Å Les pi¯ces dôusure sont exclues de la garantie. Les pi¯ces typiquement 
soumises régulièrement ¨ lôusure (et donc exclues de la garantie) sont, en 
particulier, la batterie et la tête de coupe. 

Å En cas de garantie, veuillez vous mettre en relation avec le service après-
vente compétent ; vous trouverez lôadresse du service apr¯s-vente au dos 
de ce manuel dôutilisation. 
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Sicurezza 
 

Utilizzo conforme 

L'apparecchio è concepito e costruito esclusivamente per l'utilizzo conforme 
qui descritto. 
L'apparecchio serve esclusivamente alla tosatura di cani e gatti. 
L'apparecchio è progettato soltanto per l'utilizzo in ambienti interni. 
Lôapparecchio ¯ costruito per lôuso in campo professionale. 
Nell'utilizzo conforme rientra anche il rispetto di tutte le indicazioni riportate 
nelle presenti istruzioni. 
Qualsiasi uso dell'apparecchio che vada oltre o si discosti dall'utilizzo 
conforme si considera come uso difettoso ed è vietato. 
Altri scopi di utilizzo, in particolare l'impiego su tipi di animali pericolosi, 
specialmente animali predatori, è espressamente vietato. 
 
 

Requisiti dell'operatore 

L'impiego sicuro della macchina richiede che l'operatore soddisfi requisiti 
minimi. Tuttavia, questi devono essere obbligatoriamente rispettati e 
soddisfatti. 
Å L'operatore dispone di esperienza nelle operazioni con gli animali da 

tosare. 
Å L'operatore ha letto è compreso le istruzioni per l'uso oppure è stato 

introdotto alla manovra da un addetto specializzato ed è stato informato 
sui rischi. 

 

Simboli e parole di segnalazione 

Nelle presenti istruzioni per l'uso sono disponibili le seguenti avvertenze di 
sicurezza: 
 

 AVVISO 
La parola di segnalazione AVVISO caratterizza un possibile pericolo. 
La mancata osservanza può causare la morte. 

 

 

 CAUTELA 
La parola di segnalazione CAUTELA caratterizza un possibile pericolo. 
La mancata osservanza può causare lesioni lievi. 

 

 

! Attenzione 
La parola Attenzione caratterizza possibili danni alle cose. 
La mancata osservanza può causare danni all'apparecchio. 
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 Tutela dell'ambiente 
La parola tutela dell'ambiente caratterizza informazioni per la tutela 
dell'ambiente. 

 

 

 Avvertenza 
La parola avvertenza caratterizza ulteriori informazioni sull'apparecchio o sul 
suo utilizzo. 

 

 
 

 AVVISO 
In caso di uso prolungato la testa 
portalama potrebbe diventare molto 
calda! 
 

 

 
 

 AVVISO 
Scossa elettrica! 
Å Non utilizzare l'apparecchio in 

prossimità di vasche da bagno, 
docce, lavandini o altri recipienti 
contenenti acqua. 
Å Tenere l'apparecchio, la stazione di 

ricarica e il cavo di collegamento a 
distanza da umidità, acqua e altri 
liquidi e non utilizzarli con le mani 
bagnate. 
Å Non immergere in acqua 
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l'apparecchio, la stazione di ricarica 
e il cavo di collegamento. 
Å Non sciacquarli sotto acqua corrente. 
Å Non tosare mai animali bagnati. 
Å Evitare che gli animali si appoggino, 

passino o si impiglino nel cavo di 
collegamento. 
Å Non utilizzare più l'apparecchio, 

qualora sia caduto in acqua. 
Å Qualora sia necessario pulirlo, oliarlo 

o effettuarvi una manutenzione, è 
necessario spegnere l'apparecchio e 
scollegarlo dalla rete. 

Å Se durante la ricarica o durante il 
funzionamento con il cavo si 
presenta un errore, estrarre 
immediatamente l'alimentatore di 
rete dalla presa. 
Å Evitare che il cavo di collegamento si 

pieghi o si aggrovigli. 
Å Durante la tenuta a magazzino non 

avvolgere mai il cavo attorno alla 
macchina. A causa di ciò potrebbero 
risultare rotture e danneggiamenti 
dell'isolamento. 
Å Non utilizzare l'apparecchio se 
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l'apparecchio se l'apparecchio, la 
testa portalama, la stazione di 
ricarica, l'accumulatore o il cavo di 
collegamento sono danneggiati o se 
le parti elettriche sono scoperte. 
Scollegare immediatamente 
l'apparecchio dalla rete e informare 
l'assistenza (vedere il retro delle 
presenti istruzioni per l'uso)! 

 

 

 
 

 CAUTELA 
Pericolo di lesioni dovuti alla testa 
portalama! 
Å Quando l'apparecchio è acceso, non 

mettere le mani all'interno o in 
corrispondenza della testa portala. 
Å Spegnere l'apparecchio, prima di 

posarlo o prima di inserire o 
rimuovere l'accessorio a pettine. 
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 CAUTELA 
Inghiottimenti di pezzi piccoli! 
Å Conservare l'apparecchio in modo 

che sia inaccessibile per i bambini. 
Å Tenere lontano dai bambini anche il 

materiale di imbalaggio, come per 
esempio le pellicole. 

 

 
 

! Attenzione 
Danni alle cose! 
Å L'apparecchio deve essere azionato 

soltanto con elementi di 
collegamento alla rete originali. 

Si può utilizzare qualsiasi 
alimentatore del modello C20 o del 
tipo 152920. 
Å Il tagliacapelli può essere fatto 

funzionare unicamente con un 
alimentatore conforme alle 
indicazioni specificate sulla targhetta. 
Å Non esporre l'apparecchio a 

temperature inferiori a 0 °C o 
superiori a +40 °C per un periodo di 
tempo prolungato. 
Å Evitare l'esposizione ai raggi solari 

diretti. 
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Å La testa portalama è un elemento di 
precisione. Proteggerla dai 
danneggiamenti. 
Å Le riparazioni devono essere 

effettuate soltanto presso 
un'assistenza autorizzata (vedere il 
retro delle presenti istruzioni per 
l'uso). 
Å Proteggere il cavo di collegamento 

dai danneggiamenti. Non tirare mai 
in corrispondenza del cavo di 
collegamento. 
Å Afferrare l'alimentatore di rete per 

estrarlo dalla presa. 
Å Non smontare la testa portalama. 
Å Non cercare mai di rimuovere 

polvere e corpi estranei dall'interno 
dell'apparecchio utilizzando oggetti 
acuminati. 
Å Per pulire l'apparecchio non 

utilizzare detergenti aggressivi né 
abrasivi. A causa dei differenti 
prodotti di pulizia e di cura, non è 
possibile escludere che i piedini in 
gomma sotto la stazione di ricarica 
vengano attaccati da uno di tali 
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prodotti, lasciando così indietro 
residui sul fondo. 

 

 
 

 CAUTELA 
Questo apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età superiore a 
8 anni e inoltre da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
con esperienza e conoscenze limitate 
a patto che siano sorvegliati o istruiti 
riguardo all'uso sicuro dell'apparecchio 
e riguardi ai pericoli che ne derivano. I 
bambini non devono giocare con 

l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione da parte dell'utente non 
devono essere effettuati dai bambini in 
assenza di sorveglianza. 
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 Avvertenza 
L'installazione di un interruttore differenziale con una corrente di attivazione 
nominale inferiore a 30 mA nell'installazione domestica offre una protezione 
supplementare. 
Si consiglia di proteggere i circuiti elettrici da un elettricista esperto con un di 
interruttore differenziale. 
 

 
 

Leggi e norme 

La sicurezza di questo apparecchio è conforme alle regole riconosciute della 
tecnica e alla legge sulla sicurezza delle apparecchiature. 
Le spie, quali i LED o la luce IR, non superano la classe laser 1 ai sensi di IEC 
60825-1. 
 
Questo apparecchio soddisfa la direttiva per la marcatura CE. 
 

 
 
 

 
 

Fornitura 
 

Modello Style Midi (OC20) 
Å Apparecchio di taglio per i capelli [4] 
Å Alimentatore di rete [1] 
Å Stazione di ricarica [10] 
Å Portapettine [11] 
Å Spazzola per pulizia [12] 
Å Bottiglia dell'olio [13] 
Å Pettini inseribili [14] 
Å Istruzioni per l'uso 
 
 

 Avvertenza 
La sigla del modello è riportata sul lato inferiore dell'apparecchio. 
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Preparazione 
 

Collocazione della stazione di ricarica 

1. Collocare il cavo di collegamento in modo che nessuno la calpesti. 
2. Tenere i cavi lontano da superfici calde. 
 
 

Ricarica dell'accumulatore 

 Avvertenza 
In questo apparecchio è montato un moderno accumulatore a ioni di Li che si 
contraddistingue per una capacità particolarmente elevata con peso ridotto. 
Esso non ha alcun "effetto memoria" e, se utilizzato correttamente, presenta 
una durata elevata. 

 

 
Al momento della fornitura dell'apparecchio, esso non era ancora pronto per il 
funzionamento con l'accumulatore. 
Prima del primo utilizzo, caricare l'apparecchio per 2 ore. In seguito, la durata 
normale della ricarica è di 1 ora. La spia del livello di carica a LED [5] si 
accende in base allo stato di carica durante il funzionamento e in modo 
permanente durante l'operazione di ricarica. 

 

1. Verificare la coincidenza tra la tensione di rete riportata sulla targhetta dati 
dell'alimentatore di rete [1] e la tensione disponibile. 

2. Inserire l'alimentatore di rete nella presa e il connettore di collegamento [3] 
dell'alimentatore di rete nella presa della stazione di ricarica [2]. 

3. Collocare l'apparecchio nella stazione di ricarica [10].  
 

 Avvertenza 
Å È possibile ricaricare l'apparecchio anche innestando direttamente il cavo 

di collegamento del caricatore del connettore direttamente nella presa di 
ricarica dell'apparecchio [8]. 

 

 
I colori della visualizzazione di stato a LED [5] indica il livello di carica: 
 

Colore Livello di carica 

Rosso L'accumulatore è scarico. 

Giallo L'accumulatore è parzialmente 
scarico. 

Verde L'accumulatore è carico. 
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Uso 
 

Impostazione della lunghezza di taglio 
Impostazione della lunghezza di taglio 

Innestare il pettine inseribile desiderato [14] sulla testa portalama. Utilizzare 
soltanto gli accessori originali! 
I migliori risultati di taglio in combinazione con l'accessorio pettine, si 
ottengono presso il gradini 1 (0,5 mm) della regolazione delle lunghezze di 
taglio. 
 
Con la testa portalama 
La lunghezza di taglio della testa portalama può essere impostata a 4 gradini 
da 0,5 a 2,5 mm. 
Con la leva [6] sul lato inferiore dell'apparecchio impostare la lunghezza di 
taglio desiderata. 
 
 

Accensione e spegnimento dell'apparecchio 

Azionare il tasto on/off [5]. 
 
 

 
 

Pulizia, cura, conservazione 
 

Pulizia dell'apparecchio 

1. Di tanto in tanto strofinare l'apparecchio con un panno umido. 
2. In seguito strofinarlo a secco. 
 
 

Pulizia della testa portalama 

Per evitare un'usura aumenta di testa portalama e motore, la testa portalama 
deve essere pulita regolarmente e oliata in corrispondenza dei punti 
corrispondenti. 
In caso di utilizzo regolare, pulire e oliare la testa portalama una volta al giorno 
a fondo: 
1. Spegnere l'apparecchio. 
2. Rimuovere con cautela i capelli con la spazzola di pulizia.  
3. Togliere a intervalli regolari la testa portalama [15] per poter rimuovere 

residui di capelli nella zona interna. 
4. Premere la testa portalama dal lato superiore e toglierla dall'apparecchio 

[A]. 
5. Allontanare l'uno dall'altro premendoli la lama inferiore e superiore [B] e 

rimuovere con la spazzola di pulizia [12] i capelli tra le piastre di tagio. 
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Oliare la testa portalama 

La testa portalama deve essere oliata quotidianamente in corrispondenza della 
dentatura e delel superfici di contatto [C]. 
1. Prima di procedere all'oliatura, rimuovere i residui di capelli con la 

spazzola di pulizia. 
2. Utilizzare esclusivamente l'olio fornito in dotazione [13]. 
È possibile ordinare l'olio presso il vostro punto di assistenza (vedere il retro 
delle presenti istruzioni per l'uso). 
 
 

Pulizia dei contatti di ricarica 

Se i contatti di ricarica [8] sull'apparecchio,sulla stazione di ricarica o sul 
connettore di collegamento [3] sull'alimentatore di rete [1] sono sporchi, 
l'operazione di ricarica può essere interrotta o disturbata. 
 
1. Pulire i contatto con un panno inumidito con alcol o spirito. 
2. Asciugare i contatti di ricarica. 
 Utilizzare la stazione di ricarica [10] soltanto se i contatti sono asciutti e 

puliti. 
 
 

 
 

Conservazione 

In caso di mancato utilizzo prolungato dell'apparecchio, conservarlo soltanto 
allo stato carico. 
La conservazione deve avvenire al fresco, all'asciutto e in assenza di gelo 
(sono ottimali 15 °C). 
Tali condizioni consentono di evitare un invecchiamento precoce 
dell'accumulatore. 
Non avvolgere il cavo di collegamento attorno all'apparecchio perché potrebbe 
spezzarsi. 
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Risoluzione dei guasti 
 

Cosa fare, se... 

Guasto Risoluzione 

... non è possibile 
accendere l'apparecchio 

Å Se l'accumulatore è scarico, ricaricare 
l'apparecchio nella stazione di ricarica [10] o 
con l'alimentatore di rete [1]. 

... la testa portalama 
"tira" i capelli 

Å Pulire e oliare la testa portalama [15] (v. 
rappresentazioni [B] e [C]). 

... la spia del livello di 
carica non si accende 

Å Pulire i contatti di ricarica [8]. 
Å L'apparecchio non è disposto correttamente 

nella stazione di ricarica. Posizionarlo 
correttamente. 

Å Collegare correttamente l'alimentatore di rete. 
Å Il cavo di collegamento o l'alimentatore di rete 

sono difettosi. 
Å L'accumulatore è molto scarico e necessita di 

una durata di ricarica di lunghezza superiore al 
normale. 

L'apparecchio si spegne da solo 

Guasto Risoluzione 

... l'apparecchio si 
spegne da solo 

Å Se l'accumulatore è scarico, ricaricare 
l'apparecchio nella stazione di ricarica o con 
l'alimentatore di rete. 

... la durata con una 
carica completa 
dell'accumulatore è 
molto inferiore a prima 

Å Pulire e oliare la testa portalama [15] (v. 
rappresentazioni [B] e [C]). 

... non è più possibile 
ricaricare l'accumulatore 

Å Inviare l'apparecchio agli indirizzi di assistenza 
indicati sul retro delle istruzioni per l'uso. 

 

 Avvertenza 
In base all'attuale stato della tecnica, in una certa misura gli elementi degli 
apparecchi elettrotecnici sono soggetti a un'usura limitata nel tempo. 
Per garantire un funzionamento impeccabile e la sicurezza, si consiglia 
pertanto di effettuare una verifica regolare presso l'assistenza (vedere il retro 
delle presenti istruzioni per l'uso). 
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Pezzi di ricambio 

Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali, che possono essere 
ordinati presso il punto di assistenza (vedere il retro delle presenti istruzioni 
per l'uso). 
Se il cavo di collegamento è danneggiato o schiacciato, esso deve essere 
sostituito completamente con l'alimentatore di rete. 
 
 
 
 

Dati tecnici 
 

Modello Style Midi (OC20) 

Adattatore di rete Tipo 152920 o C20 

Ingresso 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 

Uscita 5,9 - 6,5 VDC / 900 mA 

4 lunghezze di taglio 0,5 - 2,5 mm 

5 accessori pettine 4, 8, 12, 16, 20 mm 

Dimensioni (L x B x A) 175 x 46 x 50 mm 

Peso (apparecchio) < 240 g 

Livello di emissione acustica LpA < 70 dB(A) 

Livello totale di vibrazioni ah 3,96 m/s2 

 
 

 
 

Smaltimento 
 

Questo apparecchio è marcato ai sensi della direttiva 
2002/96/CE sui Rifiuti da Apparecchiature Elettriche ed 
Elettroniche (RAEE). 
Questo apparecchio elettrico, al termine della sua durata, non 

deve essere smaltito come i rifiuti domestici normali/i bidoni della raccolta 
indifferenziata, ma deve essere consegnato a un punto di raccolta per il 
riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici.  
Ciò si applica anche ad apparecchi elettrici che sono stati utilizzati per l'ultima 
non nel settore privati, per esempio in attività industriali o artigianali. 
Qualora si debba escludere l'ipotesi di apparecchi elettrici non utilizzati a livello 
privato dagli impianti di smaltimento locali competenti, il rispettivo ente di 
consulenza sui rifiuti fornirà informazioni sullo smaltimento compatibile con 
l'ambiente. 
Il simbolo sul prodotto, sulle istruzioni per l'uso o sulla confezione fornisce 
indicazioni al riguardo. I materiali sono riutilizzabili ai sensi della loro marcatura. 
Con il riutilizzo, il recupero di materiali o altre forme di recupero di apparecchi 
vecchi, viene fornito un importante contributo alla protezione dell'ambiente. 
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de 

Smontaggio dell'accumulatore 

1. Scollegare l'apparecchio dalla rete. 
2. Estrarre la leva [6]. 
3. Togliere la testa portalama [15]. Premere a tale contro la testa portalama 

dal lato superiore e toglierla dall'apparecchio. 
4. Svitare le tre viti sul lato inferiore dell'apparecchio [9]. 
 A tale scopo occorre un cacciavite T6 Torx (non compreso nella fornitura). 
5. Rimuovere la parte inferiore dell'alloggiamento. 
6. Prelevare l'accumulatore [7] e consegnarlo a un centro di smaltimento 

specializzato. 
 
 

 Tutela dell'ambiente 
In questo apparecchio elettrico è montato un accumulatore agli ioni di Li. 
L'accumulatore deve essere smontato per lo smaltimento (vedere il paragrafo 
"Smontaggio" dell'accumulatore). 
In nessun caso l'accumulatore deve essere smaltito insieme ai rifiuti non 
differenziati. 
Se non si utilizza più l'apparecchio elettrico, consegnarlo al centro di vendita o 
presso un ente di accettazione separata dell'ente preposto allo smaltimento 
pubblico locale competente (centro di riciclaggio, centro materiai ecc.). 
 

 
 

 
 

Garanzia 
 

Gentile cliente, 
per i nostri prodotto forniamo una garanzia di legge della durata di ventiquattro 
mesi a partire dalla data di acquisto per tutti i difetti dovuti a difetti nel 
materiale o errori nella produzione.  
Å Qualora, contrariamente alle aspettative, nell'arco di questo lasso di tempo 

dovesse verificarsi un difetto sul presente apparecchio, ne rispondiamo 
nei vostri confronti mediante la riparazione o la sostituzione con un altro 
esemplare privo di difetti.  

Å Tali servizi saranno prestati soltando dietro la presentazione dela fattura 
originale o del documento di acquisto. Conservare il documento di 
acquisto per comprovare la data di acquisto. 

Å Sono esclusi dalla garanzia i danni dovuti a un utilizzo non appropriato o 
alla normale usura.  

Å La garanzia si estingue anche nel caso in cui sul prodotto vengano 
effettuati interventi da centri non autorizzati o nel montaggio vengano 
utilizzati prodotti non originali. 

Å I difetti che non influiscono in misura rilevante sul valore e sull'idoneità 
all'uso del prodotto, non sono coperti da garanzia. 

Å Le parti soggette a usura sono escluse dalla garanzia. Gli elementi tipici 
che sono soggetti a usura e pertanto non sono coperti da garanzia sono in 
particolare l'accumulatore e la testa portalama. 

Å Per applicare la garanzia, mettersi in contatto con il centro di assistenza 
competente; gli indirizzi dell'assistenza sono disponibili sul retro delle 
presenti istruzioni per l'uso. 
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Seguridad 
 

Uso previsto 

El aparato ha sido concebido y diseñado exclusivamente para el uso previsto 
descrito en este manual. 
El aparato sirve exclusivamente para el corte de pelo de los perros y gatos. 
El aparato sólo es apropiado para el uso en interiores. 
El aparato ha sido diseñado para uso profesional. 
El uso previsto incluye también que se cumplen todas las especificaciones de 
este manual. 
Cualquier otro uso distinto al previsto y cualquier otra forma de uso fuera del 
rango de aplicación fijado se considerarán como abuso y mal uso y quedarán 
prohibidos. 
Asimismo quedarán prohibidos, explícitamente, otros fines de aplicación como, 
en particular, el corte de pelo de los animales feroces. 
 
 

Requisitos para el usuario 

El uso seguro de la máquina no exige mucho al usuario. Sin embargo, los 
requisitos de uso se deben respetar y cumplir estrictamente. 
Å El usuario sabe como tratar a los animales y cortarles el pelo. 
Å El usuario ha leído y comprendido el manual de instrucciones o ha sido 

instruido por una persona calificada en el uso de la máquina y conoce los 
riesgos posibles. 

 
 

Símbolos y notas de advertencia 

El presente folleto de instrucciones contiene las siguientes notas de 
seguridad: 
 

 PELIGRO 
La palabra de advertencia PELIGRO advierte de un posible peligro. 
El incumplimiento de esta advertencia puede causar la muerte. 

 

 

 ATENCION 
La palabra de advertencia ATENCION advierte de un posible peligro. 
El incumplimiento de esta advertencia puede causar lesiones leves. 

 

 

¡ Precaución ! 
La palabra Precaución advierte de posibles daños materiales. 
El incumplimiento de esta advertencia puede causar daños del aparato. 
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 Protección medioambiental 
La palabra Protección medioambiental indica información sobre protección del 
medio ambiente. 

 

 

 Nota 
La palabra Nota indica información adicional sobre el aparato y su uso 
correcto. 

 

 
 

 PELIGRO 
¡El cabezal de cuchillas puede 
calentarse mucho en caso de uso 
continuo! 
 

 

 
 

 PELIGRO 
¡Choque eléctrico! 
Å No utilice el aparato cerca de 

bañeras, duchas, lavamanos u otros 
recipientes que contienen agua. 
Å Impida que el aparato, la unidad de 

carga y el cable de conexión entren 
en contacto con agua u otros 
líquidos. No toque el aparato con las 
manos mojadas. 
Å No sumerja en agua el aparato, la 

unidad de carga o el cable de 
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conexión. 
Å No limpie el aparato con agua 

corriente. 
Å Nunca corte el pelo de animales 

mojados. 
Å Evite que los animales pisen el cable 

de conexión o se enreden en el 
cable. 
Å No utilice el aparato cuando haya 

caído al agua. 
Å Desconecte el aparato o cable de 

conexión antes de limpiar o lubricar 
el aparato o realizar trabajos de 

servicio técnico. 
Å En el caso de que se produzca un 

fallo durante la carga del acumulador 
o el cable esté conectado al aparato, 
desenchufe inmediatamente el 
adaptador de corriente. 
Å Evite doblar o enredar el cable de 

conexión. 
Å No enrolle el cable eléctrico 

enrededor de la máquina, para evitar 
rupturas y daños en la envoltura de 
cable. 
Å No utilice el aparato cuando el 
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aparato, el cabezal de cuchillas, la 
unidad de carga, el acumulador o el 
cable de conexión estén dañados o 
haya partes conductoras expuestas. 
¡Desenchufe el aparato 
inmediatamente de la red eléctrica y 
contacte con el servicio técnico 
(véase el dorso de este folleto de 
instrucciones)! 

 

 

 
 

 ATENCION 
¡Peligro de lesión por contacto con 
el cabezal de cuchillas! 
Å No toque la cuchilla cuando el 

aparato esté en funcionamiento. 
Å Desconecte el aparato antes de 

ponerlo a un lado o cuando sea 
necesario colocar o quitar un peine 
adaptable. 
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 ATENCION 
¡Atragantamiento de piezas 
pequeñas! 
Å Mantenga el aparato fuera del 

alcance de los niños. 
Å Mantenga el material de embalaje (p. 

ej.: láminas) fuera del alcance de los 
niños. 

 

 
 

¡ Precaución! 
¡Daños materiales! 
Å El uso del aparato sólo está 

permitido cuando se utilizan los 

adaptadores de corriente originales. 
Se puede utilizar cada fuente 

de alimentación del modelo C20 o 
tipo 152920. 
Å El uso de la máquina cortapelo sólo 

está permitido cuando se utiliza un 
adaptador de corriente que cumple 
las especificaciones indicadas en la 
placa indicadora de tipo. 
Å Evite exponer el aparato durante 

mucho tiempo a temperaturas 
inferiores a 0 °C o superiores a + 
40 °C. 
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Å Evite exponerlo directamente a la luz 
solar. 
Å El cabezal de cuchillas es un 

componente de precisión. Protéjalo 
contra daños. 
Å Todas las reparaciones del aparato 

tendrán que realizarse 
exclusivamente por el servicio 
técnico autorizado (véase el dorso 
de este folleto de instrucciones). 
Å Proteja el cable de conexión contra 

daños. Nunca tire del cable de 
conexión. 

Å Sujete con la mano el adaptador de 
corriente antes de desenchufarlo de 
la toma de corriente. 
Å No desensamble el cabezal de 

cuchillas. 
Å Nunca introduzca en el aparato 

objetos puntiagudos para quitar o 
sacar de su interior partículas de 
polvo o cuerpos extraños. 
Å No utilice para la limpieza 

limpiadores agresivos o abrasivos. 
Debido a la gran variedad de 
productos de conservación y 
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limpieza no puede excluirse que 
tales productos afecten al material 
de las patas de goma de la unidad 
de carga y dejen residuos en la 
superficie inferior. 

 

 
 

 ATENCION 
El aparato puede ser utilizado por 
niños a partir de los ocho años, así 
como por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o personas que carezcan de 
experiencia y conocimientos 

suficientes, siempre que estén 
vigiladas o hayan sido instruidas sobre 
el uso seguro del aparato y 
comprendan los peligros asociados al 
uso del mismo. Impida que los niños 
utilicen el aparato como juguete. 
Asegúrese de que los niños estén bajo 
vigilancia cuando limpien el aparato o 
realicen actividades de mantenimiento. 
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 Nota 
Para más protección, se recomienda integrar en el sistema eléctrico doméstico 
un interruptor de corriente de defecto con una corriente de ruptura nominal 
inferior a 30 mA. 
Le recomendamos para proteger los circuitos eléctricos, que encargue a un 
electricista la instalación de un interruptor protector de defecto de corriente. 
 

 
 

Disposiciones legales y normas 

El sistema de protección de este aparato eléctrico cumple con las reglas 
reconocidas de la técnica y con la ley alemana de seguridad de equipos. 
Los indicadores luminosos (LEDs o luz IR) cumplen con la clase de láser 1 
según IEC 60825-1. 
 
El producto cumple con la Directiva de Marcas CE. 
 

 
 
 

 
 

Volumen de suministro 
 

Modelo Style Midi (OC20) 
Å Aparato para cortar el pelo [4] 
Å Adaptador de corriente [1] 
Å Unidad de carga [10] 
Å Bandeja para peines [11] 
Å Cepillo de limpieza [12] 
Å Frasco de aceite [13] 
Å Peines adaptables, regulables [14] 
Å Folleto de instrucciones 
 
 

 Nota 
La marca de identificación del modelo se encuentra en la parte inferior del 
aparato. 
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Preparativos 
 

Colocación de la unidad de carga 

1. Coloque el cable de conexión de manera que se eviten peligros de 
tropiezo. 

2. Mantenga los cables alejados de superficies calientes. 
 
 

Carga del acumulador 

 Nota 
El aparato tiene incorporado un acumulador Li-Ion moderno de gran capacidad 
y poco peso. 
No presenta "efecto memoria" y, cuando se maneja adecuadamente, tiene una 
larga durabilidad. 

 

 
Cuando sale de fábrica, el aparato no está listo para ser utilizado con el 
acumulador. 
Cargue el acumulador durante dos horas antes de la primera puesta en 
funcionamiento. El tiempo de carga del acumulador es normalmente de una 
hora. El LED [5] indica el nivel de carga del acumulador y se ilumina en 
función del nivel de carga durante el funcionamiento o continuamente durante 
el proceso de carga del acumulador. 

 

1. Asegúrese de que la tensión de alimentación indicada en la placa de 
características del adaptador de corriente [1] corresponda con la tensión 
de red. 

2. Enchufe el adaptador de corriente en la toma de corriente y conecte el 
conector macho [3] del adaptador de corriente al conector hembra de la 
unidad de carga [2]. 

3. Coloque el aparato en la unidad de carga [10].  
 

 Nota 
Å Para cargar el acumulador, también es posible conectar el cable de 

conexión del adaptador de corriente directamente al conector de carga del 
aparato [8]. 

 

 
Los colores del indicador LED de carga [5] indican el nivel de carga del 
acumulador: 
 

Color Nivel de carga del acumulador 

Rojo El acumulador está vacío. 

Amarillo El acumulador no está cargado 
completamente. 

Verde El acumulador está cargado 
completamente. 
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Manejo 
 

Cómo ajustar la longitud de corte 
Con peine adaptable 

Coloque el peine adaptable elegido [14] sobre el cabezal de cuchillas. ¡Sólo 
utilice los accesorios originales! 
Los mejores resultados de corte obtenibles en combinación con el peine 
adaptable puede conseguir eligiendo la posición 1 (0,5 mm) del ajustador de 
longitud de corte. 
 
Con cabezal de cuchillas 
El cabezal de cuchillas dispone de cuatro posiciones de enclavamiento de 
entre 0,5 y 2,5 mm para regular la longitud de corte. 
Utilice la palanca [6] en la parte inferior del aparato para ajustar la longitud de 
corte deseada. 
 
 

Activación y desactivación del aparato 

Active el pulsador On/Off [5]. 
 
 

 
 

Limpieza, entretenimiento, almacenamiento 
 

Limpieza del aparato 

1. Limpie el aparato con un paño húmedo, si es necesario. 
2. Séquelo después con un paño limpio seco. 
 
 

Limpieza del cabezal de cuchillas 

Para reducir el desgaste del motor y cabezal de cuchillas es necesario limpiar 
el cabezal de cuchillas periódicamente y lubricar los puntos de rozamiento. 
En condiciones de uso normal se recomienda someter el cabezal de cuchillas 
diariamente a una limpieza y lubricación a fondo: 
1. Desconecte el aparato. 
2. Elimine cuidadosamente los pelos utilizando el cepillo de limpieza.  
3. Para ello desmonte periódicamente el cabezal de cuchillas [15] y elimine 

los restos de pelo. 
4. Presione desde la parte superior contra el cabezal de cuchillas y quítelo 

del aparato [A]. 
5. Separe un poco las cuchillas superior e inferior presionando una contra la 

otra [B] y elimine con el cepillo de limpieza [12] los pelos retenidos en los 
espacios entre las placas de corte. 



Limpieza, entretenimiento, almacenamiento 

 

72 

 
 

Lubricación del cabezal de cuchillas 

Es necesario lubricar diariamente la dentadura y superficie de contacto del 
cabezal de cuchillas [C]. 
1. Antes de lubricarlas, utilice el cepillo de limpieza para eliminar restos de 

pelo. 
2. Sólo utilice el aceite [13] suministrado con el producto. 
Cuando el frasco de aceite esté vacío, por favor diríjase al servicio técnico de 
su proveedor para pedir otro nuevo (véase el dorso de este folleto de 
instrucciones). 
 
 

Limpieza de los contactos de carga 

El ensuciamiento de los contactos de carga [8] del aparato o la unidad de 
carga o del conector de conexión [3] del adaptador de corriente [1] puede 
afectar o interrumpir el proceso de carga del acumulador. 
 
1. Limpie los contactos con un trapo empapado de alcohol o gasolina de 

lavado. 
2. Seque los contactos de carga. 
 Asegúrese antes de utilizar la unidad de carga [10] de que los contactos 

de carga estén limpios y secos. 
 
 

 
 

Almacenamiento 

Si no utiliza el aparato durante mucho tiempo, cargue el acumulador y 
guárdelo en un lugar apropiado. 
Se recomienda guardarlo en un lugar frío, seco y protegido contra heladas (la 
temperatura ideal es de 15 °C). 
Esta forma de almacenamiento es la más apropiada para alargar la vida del 
acumulador. 
No enrolle el cable de conexión alrededor del aparato para no dañar el cable. 
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Corrección de fallos 
 

Qué hay que hacer cuando ... 

Fallo Remedio 

... no es posible activar 
el aparato 

Å Si el acumulador está vacío, coloque el 
aparato en la unidad de carga [10] o cárguelo 
con el adaptador de corriente [1]. 

... el cabezal de 
cuchillas tira de los 
pelos 

Å Limpie y lubrifique el cabezal de cuchillas [15] 
(véase las figuras [B] y [C]). 

... el LED de carga está 
apagado 

Å Limpie los contactos de carga [8]. 
Å El aparato no está colocado correctamente en 

la unidad de carga. Corrija la posición. 
Å Conecte el adaptador de corriente 

correctamente. 
Å Defecto del cable de conexión o adaptador de 

corriente. 
Å El acumulador está totalmente descargado y 

necesita más tiempo que en condiciones de 
funcionamiento normales. 

El aparato se desconecta automáticamente 

Fallo Remedio 

... el aparato se 
desconecta 
automáticamente 

Å Si el acumulador está vacío, coloque el 
aparato en la unidad de carga o cárguelo con 
el adaptador de corriente. 

... la duración del 
acumulador cargado es 
mucho más corta que 
antes 

Å Limpie y lubrifique el cabezal de cuchillas [15] 
(véase las figuras [B] y [C]). 

... ya no es posible 
cargar el acumulador 

Å Envíe el aparato a la dirección del servicio 
posventa indicada en el dorso del presente 
folleto de instrucciones. 

 

 Nota 
Según el estado actual de la técnica, los componentes de los aparatos 
electrotécnicos sufren un mayor o menor desgaste en función del tiempo de 
uso. 
Para garantizar el funcionamiento correcto y seguro del aparato, le 
recomendamos que lo someta periódicamente a una inspección realizada por 
el servicio técnico (véase el dorso de este folleto de instrucciones). 
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Repuestos 

Sólo utilice los repuestos originales ofrecidos por el servicio posventa (véase 
el dorso de este folleto de instrucciones ). 
En caso de daño o aplastamiento del cable de conexión es necesario cambiar 
el cable y adaptador de corriente. 
 
 
 
 

Datos técnicos 
 

Modelo Style Midi (OC20) 

Adaptador de corriente Tipo 152920 o C20 

Entrada 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 

Salida 5,9 - 6,5 VDC / 900 mA 

Longitudes de corte: 4 0,5 - 2,5 mm 

Peines adaptables: 5 4, 8, 12, 16, 20 mm 

Medidas (longitud x anchura x altura) 175 x 46 x 50 mm 

Peso (aparato) < 240 g 

Nivel de intensidad acústica (LpA) < 70 dB(A) 

Valor total de la vibración (ah) 3,96 m/s2 

 
 

 
 

Eliminación de residuos 
 

El aparato está etiquetado según la Directiva 2002/96/CE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
Cuando el aparato eléctrico llegue al final de su vida útil, no 
deberá eliminarse junto con la basura doméstica normal/cubo de 

residuos sólidos urbanos, sino que deberá entregarse en el correspondiente 
punto de recogida de equipos eléctricos y electrónicos.  
Esto se aplica también a aparatos eléctricos utilizados en el sector privado, 
p. ej., para fines comerciales o artesanales. 
El centro local de gestión de residuos le puede informar sobre la forma más 
adecuada de eliminar el aparato, siempre que las empresas locales 
competentes de gestión de residuos permitan recoger también aparatos 
eléctricos comerciales. 
El símbolo impreso en el producto, folleto de instrucciones o embalaje indica 
su adecuada eliminación. Para la reciclabilidad de los materiales utilizados, 
véase las marcas correspondientes. El reciclaje, la reutilización material u 
otras formas de reciclaje de aparatos usados aportan una contribución 
importante a la protección del medio ambiente. 
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Desmontaje del acumulador 

1. Desenchufe el aparato de la toma de corriente. 
2. Desmonte la palanca [6]. 
3. Quite el cabezal de cuchillas [15]. Para ello, presione desde la parte 

superior contra el cabezal de cuchillas y quítelo del aparato. 
4. Suelte los tres tornillos en la parte inferior del aparato [9]. 
 Para ello, utilice un destornillador Torx T6 (no incluido en el volumen de 

suministro). 
5. Quite la parte inferior de la caja. 
6. Saque el acumulador [7] y elimínelo siguiendo la normativa vigente. 
 
 

 Protección medioambiental 
El aparato eléctrico contiene un acumulador Li-Ion. Para eliminar el 
acumulador correctamente hay que desmontarlo (véase el párrafo 
"Desmontaje del acumulador"). 
El acumulador no debe tirarse a la basura normal. 
Si ya no lo utiliza, lleve el aparato al establecimiento de venta donde lo 
compró o llévelo a un centro de recogida de residuos del servicio municipal de 
gestión de basuras (desechería, ecoparque, etc.). 
 

 
 

 
 

Garantía 
 

Estimado/a cliente: 
Le concedemos una garantía legal de veinticuatro meses para nuestros 
productos, contado a partir de la fecha de compra. La garantía cubre todos los 
defectos de mano de obra y/o materiales.  
Å En el caso de que, en contra de lo esperado, se produzca un defecto 

durante el plazo de garantía, le garantizamos la reparación del aparato o, 
según nuestra elección, su cambio por otro en perfectas condiciones de 
funcionamiento.  

Å El servicio de garantía sólo se prestará previa presentación del 
comprobante de pago o la factura original. Guarde la factura original como 
comprobante de la fecha de compra. 

Å La garantía no cubre daños causados por uso inadecuado y desgaste por 
uso normal.  

Å La garantía no se aplicará tampoco en el caso de que la reparación del 
aparato sea realizada por empresas no autorizadas o cuando para el 
montaje se utilicen productos de otros fabricantes. 

Å La garantía no cubre defectos que afecten sólo de forma insignificante al 
valor del producto y su idoneidad para el uso. 

Å Quedan excluidos de la garantía todos los componentes sujetos a 
desgaste normal. Los componentes típicos que están sujetos a desgaste 
normal y, por consiguiente, no están incluidos en la garantía son, en 
particular: el acumulador y el cabezal de cuchillas. 
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Å En caso de garantía, le rogamos contactar con el servicio posventa (para 
la dirección del servicio posventa, véase el dorso de este folleto de 
instrucciones). 
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Veiligheid 
 

Beoogd gebruik 

Het apparaat is uitsluitend voor het hier beschreven beoogde gebruik 
ontworpen en gebouwd. 
Het apparaat dient uitsluitend voor het scheren van honden en katten. 
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. 
Het apparaat is ontworpen voor gebruik in de industrie. 
Bij beoogd gebruik hoort tevens het opvolgen van alle informatie in deze 
gebruiksaanwijzing. 
Elk ander gebruik van het apparaat dan het beoogde gebruik geldt als foutief 
gebruik en is verboden. 
Andere toepassingen, met name bij gevaarlijke dieren, in het bijzonder 
roofdieren is uitdrukkelijk verboden. 
 
 

Eisen aan de bediener 

Het veilig gebruik van de machine stelt slechts enkele eisen aan de bediener. 
Deze moeten echter absoluut in acht worden genomen en vervuld worden. 
Å De bediener heeft ervaring in de omgang met dieren die geschoren 

worden. 
Å De bediener heeft de gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen of is door 
een vakman ingelicht over de bediening en op de risicoôs gewezen. 

 
 

Symbolen en signaalwoorden 

In deze gebruiksaanwijzing vindt u de volgende veiligheidsaanwijzingen: 
 

 WAARSCHUWING 
Het signaalwoord WAARSCHUWING geeft een mogelijk gevaar aan. 
Het negeren ervan kan leiden tot de dood. 

 

 

 VOORZICHTIG 
Het signaalwoord VOORZICHTIG duidt op een mogelijk gevaar. 
Het negeren ervan kan tot lichte verwondingen leiden. 

 

 

! Let op 
De woorden Let op duiden op mogelijke materiële schade. 
Het negeren ervan kan tot schade aan het apparaat leiden. 

 

 

 Milieubescherming 
Het woord Milieubescherming wijst op informatie over milieubescherming. 
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 Aanwijzing 
Het woord Aanwijzing duidt op nadere informatie over het apparaat of het 
gebruik ervan. 

 

 
 

 WAARSCHUWING 
Na continu gebruik kan de snijkop 
heet worden! 
 

 
 

 WAARSCHUWING 
Elektrische schok! 
Å Gebruik het apparaat niet in de buurt 

van badkuipen, douches, wastafels 
of andere voorwerpen die water 
bevatten. 

Å Houd het apparaat, het laadstation 
en de aansluitkabel uit de buurt van 
vocht, water en andere vloeistoffen 
en bedien het niet met natte handen. 
Å Dompel het apparaat, het laadstation 

en de aansluitkabel niet onder in 
water. 
Å Spoel het niet onder stromend water 

af. 
Å Scheer nooit natte dieren. 
Å Vermijd dat dieren op de 

aansluitkabel gaan staan, of dat ze 
hierin verstrikt raken. 
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Å Gebruik het apparaat niet meer, 
nadat het in water is gevallen. 
Å Het apparaat moet uitgeschakeld en 

losgekoppeld van het stroomnet zijn, 
wanneer het gereinigd of geolied 
wordt of wanneer er onderhoud aan 
moet worden gepleegd. 
Å Wanneer tijdens het opladen of 

tijdens gebruik met snoer een storing 
optreedt, trek dan onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact. 
Å Vermijd knikken of verwarren van de 

aansluitkabel. 

Å Wikkel de stroomkabel tijdens de 
opslag niet om de machine. Breuken 
en isolatieschade kan daardoor 
ontstaan. 
Å Gebruik het apparaat niet wanneer 

het apparaat, de snijkop, het 
laadstation, de accu of de 
aansluitkabel beschadigd is of 
wanneer er elektrische onderdelen 
bloot liggen. Trek onmiddellijk de 
stekker van het apparaat uit het 
stopcontact en informeer de 
servicedienst (zie achterzijde van 
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deze gebruiksaanwijzing)! 
 

 
 

 VOORZICHTIG 
Gevaar voor letsel door de snijkop! 
Å Grijp bij ingeschakeld apparaat niet 

in of aan het mes. 
Å Schakel het apparaat uit, wanneer u 

het neerlegt of een opzetkam 
aanbrengt of verwijderd. 

 

 
 

 VOORZICHTIG 
Inslikken van kleine onderdelen! 
Å Bewaar het apparaat buiten het 

bereik van kinderen. 
Å Houd ook verpakkingsmateriaal 

zoals folie e.d. uit de buurt van 
kinderen. 

 

 
 

! Let op 
Materiële schade! 
Å Het apparaat mag alleen met 

originele netvoedingsonderdelen 
worden gebruikt. Het kan elke 
voeding van het model C20 of type 
152920 zijn. 
Å De tondeuse mag alleen met een 
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netvoeding die voldoet aan de 
gegevens op het typeplaatje 
geëxploiteerd worden. 
Å Stel het apparaat niet voor langere 

tijd bloot aan temperaturen beneden 
0 °C of boven + 40 °C. 
Å Vermijd direct zonlicht. 
Å De snijkop is een precisie-onderdeel. 

Bescherm deze tegen 
beschadigingen. 
Å Reparaties mogen alleen worden 

uitgevoerd door een geautoriseerde 
servicedienst (zie achterzijde van 

deze gebruiksaanwijzing). 
Å Bescherm de aansluitkabel tegen 

beschadigingen. Trek nooit aan de 
aansluitkabel. 
Å Pak de voedingsstekker vast, 

wanneer u deze uit het stopcontact 
trekt. 
Å Demonteer de snijkop niet. 
Å Probeer nooit met scherpe 

voorwerpen stof en/of vreemde 
deeltjes uit het apparaat te 
verwijderen. 
Å Gebruik voor het reinigen van het 
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apparaat geen agressieve of 
schurende reinigingsmiddelen. 
Vanwege de verschillende 
verzorgings- en reinigingsmiddelen 
kan niet worden uitgesloten, dat de 
rubberen voeten onder het 
laadstation door een van deze 
producten worden aangetast en 
resten op de ondergrond achterlaten. 

 

 
 

 VOORZICHTIG 
Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en door 

personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke vermogens of gebrek 
aan ervaring en kennis, op voorwaarde 
dat ze onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen met 
betrekking tot het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren begrijpen 
die het met zich meebrengt. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet door kinderen zonder 
toezicht worden uitgevoerd. 
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 Aanwijzing 
Een extra bescherming biedt het installeren van een aardlekschakelaar in de 
huisinstallatie met een nominale afschakelstroom van minder dan 30 mA. 
Wij raden aan de stroomcircuits door een elektricien met een 
aardlekschakelaar te laten beveiligen. 
 

 
 

Wetten en normen 

De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de erkende regels der techniek en 
de wet op de veiligheid van apparatuur. 
Lichtindicatoren zoals LEDs of IR-licht overschrijden de laserklasse 1 conform 
IEC 60825-1 niet. 
 
Dit product voldoet aan de richtlijn van de CE-markering. 
 

 
 
 

 
 

Leveringsomvang 
 

Model Style Midi (OC20) 
Å Tondeuse [4] 
Å Netadapter [1] 
Å Laadstation [10] 
Å Kamhouder [11] 
Å Reinigingsborstel [12] 
Å Olieflesje [13] 
Å Opzetkammen [14] 
Å Gebruiksaanwijzing 
 
 

 Aanwijzing 
De markering van het model bevindt zich op de onderkant van het apparaat. 
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Voorbereiding 
 

Opstellen van het laadstation 

1. Leg de aansluitkabel zo, dat niemand er over kan struikelen. 
2. Houd de snoeren uit de buurt van hete oppervlakken. 
 
 

Opladen van de accu 

 Aanwijzing 
In dit apparaat zit een moderne Li-ion-accu, die wordt gekenmerkt door een 
bijzonder hoge capaciteit bij een laag gewicht. 
Hij heeft geen "memory-effect" en gaat bij de juiste behandeling lang mee. 

 

 
Bij aflevering van het apparaat is de accu nog niet klaar voor gebruik. 
Laad het apparaat voor het eerste gebruik gedurende 2 uren op. Daarna 
bedraagt de normale oplaadtijd 1 uur. De LED-indicator voor de laadtoestand 
[5] brandt permanent, afhankelijk van de laadtoestand tijdens gebruik en 
tijdens het opladen. 

 

1. Controleer of de netspanning op het typeplaatje van de netadapter [1] 
overeenstemt met de aanwezige spanning. 

2. Steek de netadapter in het stopcontact en de stekker [3] van de 
netadapter in de bus van het laadstation [2]. 

3. Plaats het apparaat in het laadstation [10]  
 

 Aanwijzing 
Å U kunt het apparaat ook opladen door de aansluitkabel van de netadapter 

rechtstreeks in de stekkerbus van het apparaat [8] te steken. 
 

 
De kleuren van de LED-indicator voor de laadtoestand [5] geven de 
laadtoestand aan: 
 

Kleur Laadtoestand 

Rood De accu is leeg. 

Geel De accu is gedeeltelijk geladen. 

Groen De accu is vol. 
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Bediening 
 

Instellen van de snijlengte 
Met opzetkam 

Steek de gewenste opzetkam [14] op de snijkop. Gebruik alleen origineel 
toebehoren! 
De beste snijresultaten in combinatie met opzetkam krijgt u in stand 1 (0,5 
mm) van de snijlengte-instelling. 
 
Met de snijkop 

De snijlengte van de snijkop kan op 4 niveaus van 0,5 tot 2,5 mm worden 
ingesteld. 
Stel met de hendel [6] aan de onderkant van het apparaat de gewenste 
snijlengte in. 
 
 

In- en uitschakelen van het apparaat 

Op de Aan-/Uit-knop [5] drukken. 
 
 

 
 

Reiniging, onderhoud, opslag 
 

Reinigen van het apparaat 

1. Veeg het apparaat af en toe met een vochtige doek schoon. 
2. Wrijf het vervolgens droog. 
 
 

Reinigen van de snijkop 

Om verhoogde slijtage van snijkop en motor te voorkomen, moet de snijkop 
regelmatig worden gereinigd en op de betreffende plekken worden geolied. 
Reinig en olie bij regelmatig gebruik de snijkop eenmaal per dag grondig: 
1. Schakel het apparaat uit. 
2. Verwijder voorzichtig de haren met de reinigingsborstel.  
3. Neem daartoe regelmatig de snijkop [15] eraf, om resten haar binnenin te 

kunnen verwijderen. 
4. Druk vanaf de bovenkant tegen de snijkop en verwijder hem van het 

apparaat [A]. 
5. Druk het bovenste en onderste mes iets uit elkaar [B] en verwijder met de 

reinigingsborstel [12] de haren die tussen de snijplaten zitten. 
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Oliën van de snijkop 

De snijkop moet dagelijks bij de tanding en de contactvlakken worden geolied 
[C]. 
1. Verwijder vóór het oliën resten haar met de reinigingsborstel. 
2. Gebruik uitsluitend de meegeleverde olie [13]. 
U kunt de olie bij uw servicedienst bijbestellen (zie achterzijde van deze 
gebruiksaanwijzing). 
 
 

Reinigen van de laadcontacten 

Wanneer de laadcontacten [8] aan het apparaat, aan het laadstation of van de 
aansluitstekker [3] aan de netadapter [1] vervuild zijn, kan het opladen 
onderbroken of verstoord worden. 
 
1. Reinig de contacten met een doek, die met alcohol of spiritus is 

bevochtigd. 
2. Droog de laadcontacten. 
 Gebruik het laadstation [10] alleen met droge en schone contacten. 
 
 

 
 

Opslag 

Wanneer u het apparaat voor langere tijd niet gebruikt, bewaart u het dan 
alleen in opgeladen toestand. 
Bewaar het koel, droog en vorstvrij (optimaal bij 15 °C). 
Op deze manier voorkomt u voortijdige veroudering van de accu. 
Wikkel het snoer niet om het apparaat, anders kan het breken. 
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Verhelpen van storingen 
 

Wat te doen, wanneer ... 

Storing Oplossing 

... het apparaat niet 
ingeschakeld kan 
worden 

Å Wanneer de accu leeg is, laadt u het apparaat 
in het laadstation [10] of met de netadapter [1] 
op. 

... het apparaat aan de 
haren "plukt" 

Å Reinig en olie de snijkop [15] (zie afbeeldingen 
[B] en [C]). 

... de LED-indicator voor 
de laadtoestand brandt 
niet 

Å Reinig de laadcontacten [8]. 
Å Het apparaat is niet correct in het laadstation 

geplaatst. Plaats het op de juiste manier. 
Å Sluit de netadapter correct aan. 
Å De aansluitkabel of de netadapter is defect. 
Å De accu is volledig ontladen en heeft 

aanzienlijk meer oplaadtijd nodig dan bij 
normaal gebruik. 

Het apparaat wordt vanzelf uitgeschakeld 

Storing Oplossing 

... het apparaat vanzelf 
wordt uitgeschakeld 

Å Wanneer de accu leeg is, laadt u het apparaat 
in het laadstation of met de netadapter op. 

... de gebruiksduur met 
één acculading 
aanzienlijk korter is dan 
voorheen 

Å Reinig en olie de snijkop [15] (zie afbeeldingen 
[B] en [C]). 

... de accu niet meer 
opgeladen kan worden 

Å Stuur het apparaat naar het service-adres, dat 
vermeld staat op de achterzijde van de 
gebruiksaanwijzing. 

 

 Aanwijzing 
Volgens de huidige stand van de techniek zijn onderdelen van elektrische 
apparatuur in zekere mate onderhevig aan tijdgerelateerde slijtage. 
Om een goede werking en veiligheid te garanderen, raden wij een regelmatige 
inspectie door de servicedienst aan (zie achterzijde van deze 
gebruiksaanwijzing). 
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Vervangingsonderdelen 

Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen, die u bij de servicedienst 
kunt bestellen (zie achterzijde van deze gebruiksaanwijzing). 
Wanneer de aansluitkabel beschadigd of gekneusd is, moet hij compleet met 
netadapter worden vervangen. 
 
 
 
 

Technische gegevens 
 

Model Style Midi (OC20) 

Netadapter Type 152920 of C20 

Ingang 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 

Uitgang 5,9 - 6,5 VDC / 900 mA 

4 snijlengten 0,5 - 2,5 mm 

5 opzetkammen 4, 8, 12, 16, 20 mm 

Afmetingen (l x b x h) 175 x 46 x 50 mm 

Gewicht (apparaat) < 240 g 

Geluidsemissie LpA < 70 dB(A) 

Totaalwaarde van de trillingen ah 3,96 m/s2 

 
 

 
 

Verwijdering 
 

Dit apparaat is volgens de richtlijn 2002/96/EG inzake oude 
elektrische en elektronische apparaten (WEEE) gelabeld. 
Dit elektrische apparaat mag aan het eind van zijn levensduur 
niet via het gewone huishoudelijke afval worden afgevoerd, maar 

moet worden afgegeven aan een inzamelpunt voor recycling van elektrische 
en elektronische apparaten.  
Dit geldt ook voor elektrische apparaten, die niet in de particuliere sector 
werden gebruikt, maar bijv. in de industriële of ambachtelijke sector. 
Indien het aannemen van niet-particulier gebruikte elektrische apparaten door 
de bevoegde lokale instanties is uitgesloten, geeft hun adviescentrum 
informatie over de milieuvriendelijke verwijdering. 
Het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing of de verpakking wijst 
daarop. De materialen zijn recyclebaar volgens hun etikettering. Door 
hergebruik, recyclen van de materialen of andere vormen van hergebruik van 
oude apparaten wordt een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het 
milieu geleverd. 
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Verwijderen van de accu 

1. Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 
2. Trek de hendel [6] naar beneden. 
3. Neem de snijkop [15] eraf. Druk daartoe vanaf de bovenkant tegen de 

snijkop en verwijder hem van het apparaat. 
4. Draai de drie schroeven aan de onderkant van het apparaat [9] los. 
 Hiervoor heeft u een Torx T6-schroevendraaier nodig (niet bij de 

leveringsomvang inbegrepen). 
5. Verwijder het onderste deel van de behuizing. 
6. Neem de accu [7] eruit en voer hem volgens de milieuwetgeving af. 
 
 

 Milieubescherming 
In dit elektrische apparaat zit een Li-ion-accu. De accu moet voor afvoer uit het 
apparaat worden verwijderd (zie paragraaf "Verwijderen van de accu"). 
De accu mag in geen geval via het huishoudelijk afval worden afgevoerd. 
Wanneer het elektrische apparaat niet meer gebruikt wordt, geeft u het af bij 
het verkooppunt of bij een officieel, lokaal inzamelpunt (recyclingbedrijf, 
gemeentelijk afvalverwijderingsbedrijf etc.). 
 

 
 

 
 

Garantie 
 

Geachte klant, 
Wij geven u op onze producten voor gebreken, die te herleiden zijn tot 
materiaal- of productiefouten, een wettelijke garantie van 24 maanden vanaf 
de datum van aankoop.  
Å In het onwaarschijnlijke geval dat zich binnen deze periode een gebrek 

aan het apparaat voordoet, garanderen wij naar onze keuze het apparaat 
te repareren of te vervangen door een ander apparaat zonder gebreken.  

Å Deze diensten worden alleen geleverd op vertoon van de originele factuur 
of origineel aankoopdocument. Bewaar het aankoopdocument als bewijs 
voor de datum van aankoop. 

Å Uitgezonderd van de garantie is schade, die door onjuist gebruik en 
normale slijtage is veroorzaakt.  

Å De garantie vervalt ook, wanneer aan het product ingrepen zijn uitgevoerd 
door niet-geautoriseerde instanties of wanneer bij de montage niet-
originele producten zijn gebruikt. 

Å Gebreken, die de waarde en de bruikbaarheid van het product niet 
significant beïnvloeden, vallen niet onder de garantie. 

Å Slijtageonderdelen zijn uitgezonderd van de garantie. Typische 
onderdelen, die regelmatig onderhevig zijn aan slijtage en dus niet onder 
de garantie vallen, zijn met name de accu en de snijkop. 

Å Neem bij garantieclaims contact op met de verantwoordelijke 
servicedienst; het service-adres vindt u op de achterzijde van deze 
gebruiksaanwijzing. 
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ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ 
 

ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ 

ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʠ ʩʢʦʥʩʪʨʫʠʨʦʚʘʥʦ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ, ʦʧʠʩʘʥʥʦʤʫ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ. 
ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʩʦʙʘʢ ʠ ʢʦʪʦʚ. 
ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʨʘʩʩʯʠʪʘʥʦ ʥʘ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ ʪʦʣʴʢʦ ʚʦ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ 
ʧʦʤʝʱʝʥʠʷʭ. 
ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʩʢʦʥʩʪʨʫʠʨʦʚʘʥʦ ʜʣʷ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʦʙʣʘʩʪʷʭ. 
ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʝʪ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʚʩʝʭ ʫʩʣʦʚʠʡ 
ʜʘʥʥʦʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ. 
ʃʶʙʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, ʥʝ ʦʧʠʩʘʥʥʦʝ ʚ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʠʣʠ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʥʝ ʧʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤ ʠ 
ʟʘʧʨʝʱʸʥʥʳʤ. 
ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʚ ʜʨʫʛʠʭ ʮʝʣʷʭ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 
ʦʧʘʩʥʳʭ ʞʠʚʦʪʥʳʭ, ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʭʠʱʥʳʭ ʟʚʝʨʝʡ, ʢʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʝʥʦ. 
 
 

ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʶ 

ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʤʘʰʠʥʳ ʦʙʫʩʣʘʚʣʠʚʘʝʪʩʷ ʣʠʰʴ ʥʝʙʦʣʴʰʠʤ 
ʩʧʠʩʢʦʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʢ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʶ. ʆʜʥʘʢʦ ʦʥʠ ʥʝʧʨʝʤʝʥʥʦ ʜʦʣʞʥʳ 
ʙʳʪʴ ʧʨʠʥʷʪʳ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʠ ʩʦʙʣʶʜʝʥʳ. 
Å ʋ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʝʩʪʴ ʦʧʷʪ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʩ ʞʠʚʦʪʥʳʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʫʞʥʦ 
ʧʦʜʩʪʨʠʯʴ. 

Å ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ ʦʟʥʘʢʦʤʠʣʩʷ ʩ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʠ ʧʦʥʷʣ 
ʝʛʦ; ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʝ ʣʠʮʦ ʦʙʲʷʩʥʠʣʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʶ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʠ ʫʢʘʟʘʣʦ ʥʘ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʨʠʩʢʠ. 

 
 

ʋʩʣʦʚʥʳʝ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠ ʩʠʛʥʘʣʴʥʳʝ ʩʣʦʚʘ 

ɺ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʚʩʪʨʝʯʘʶʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦ ʪʝʭʥʠʢʝ 
ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ: 
 

 ʆʇɸʉʅʆ 
ʉʠʛʥʘʣʴʥʦʝ ʩʣʦʚʦ ʆʇɸʉʅʆ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʥʘ ʚʦʟʤʦʞʥʫʶ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ. 
ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʩʤʝʨʪʠ. 

 

 

 ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ 
ʉʠʛʥʘʣʴʥʦʝ ʩʣʦʚʦ ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʥʘ ʚʦʟʤʦʞʥʫʶ ʦʧʘʩʥʦʩʪʴ. 
ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʣʫʯʝʥʠʶ ʣʝʛʢʠʭ ʪʨʘʚʤ. 

 

 

! ɺʥʠʤʘʥʠʝ 
ʉʣʦʚʦ ɺʥʠʤʘʥʠʝ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʥʘ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʳʡ ʠʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʫʱʝʨʙ. 
ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ. 
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 ʕʢʦʣʦʛʠʷ 
ʉʣʦʚʦʤ ʕʢʦʣʦʛʠʷ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʶʪʩʷ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʦ ʟʘʱʠʪʝ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ 
ʩʨʝʜʳ. 

 

 

 ʋʢʘʟʘʥʠʝ 
ʉʣʦʚʦʤ ʋʢʘʟʘʥʠʝ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʶʪʩʷ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʦʙ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ ʠ ʝʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ. 

 

 
 

 ʆʇɸʉʅʆ 
ʇʦʩʣʝ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʥʦʞʝʚʘʷ ʛʦʣʦʚʢʘ 
ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʛʦʨʷʯʝʡ! 
 

 

 
 

 ʆʇɸʉʅʆ 
ʋʜʘʨ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʪʦʢʦʤ! 
Å ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʢʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ 
ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚʙʣʠʟʠ 
ʚʘʥʥ, ʜʫʰʝʚʳʭ ʢʘʙʠʥ, 
ʫʤʳʚʘʣʴʥʠʢʦʚ ʠ ʧʨʦʯʠʭ ʝʤʢʦʩʪʝʡ ʩ 
ʚʦʜʦʡ. 
Å ʆʙʝʨʝʛʘʡʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ, ʟʘʨʷʜʥʫʶ 
ʩʪʘʥʮʠʶ ʠ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʘʙʝʣʴ 
ʦʪ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚʣʘʛʠ, ʚʦʜʳ ʠ 
ʧʨʦʯʠʭ ʞʠʜʢʦʩʪʝʡ; ʥʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʩ ʤʦʢʨʳʤʠ ʨʫʢʘʤʠ. 
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Å ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ, ʟʘʨʷʜʥʫʶ ʩʪʘʥʮʠʶ ʠ 
ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʘʙʝʣʴ 
ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʦʛʨʫʞʘʪʴ ʚ ʚʦʜʫ. 
Å ʇʨʦʤʳʚʢʘ ʩʪʨʫʝʡ ʚʦʜʳ ʟʘʧʨʝʱʝʥʘ. 
Å ɿʘʧʨʝʱʝʥʦ ʩʪʨʠʯʴ ʤʦʢʨʳʭ ʟʚʝʨʝʡ. 
Å ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʞʠʚʦʪʥʳʝ 
ʥʝ ʩʪʦʷʣʠ, ʥʝ ʥʘʩʪʫʧʘʣʠ ʠ ʥʝ 
ʟʘʧʫʪʳʚʘʣʠʩʴ ʚ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʦʤ 
ʢʘʙʝʣʝ. 
Å ɼʘʣʴʥʝʡʰʝʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, ʫʧʘʚʰʝʛʦ ʚ ʚʦʜʫ, 
ʟʘʧʨʝʱʝʥʦ. 
Å ʅʘ ʚʨʝʤʷ ʯʠʩʪʢʠ, ʩʤʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʝʨʚʠʩʥʦʛʦ 
ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʜʦʣʞʥʦ 
ʙʳʪʴ ʚʳʢʣʶʯʝʥʦ ʠ ʦʪʩʦʝʜʠʥʝʥʦ ʦʪ 
ʩʝʪʠ. 
Å ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ 
ʥʝʧʦʣʘʜʢʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʟʘʨʷʜʢʠ ʠ 
ʨʘʙʦʪʳ ʦʪ ʩʝʪʠ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ 
ʠʟʚʣʝʢʠʪʝ ʰʪʝʢʝʨʥʳʡ ʙʣʦʢ 
ʧʠʪʘʥʠʷ ʠʟ ʨʦʟʝʪʢʠ. 
Å ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ 
ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʘʙʝʣʴ ʥʝ ʙʳʣ 
ʧʦʚʨʝʞʜʸʥ ʠʣʠ ʟʘʧʫʪʘʥ. 
Å ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʦʙʤʘʪʳʚʘʡʪʝ ʩʝʪʝʚʦʡ 
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ʰʥʫʨ ʚʦʢʨʫʛ ʤʘʰʠʥʳ ʥʘ ʚʨʝʤʷ 
ʭʨʘʥʝʥʠʷ. ʕʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ 
ʨʘʟʨʳʚʘʤ ʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷʤ 
ʠʟʦʣʷʮʠʠ. 
Å ʅʝ ʧʦʣʴʟʫʡʪʝʩʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʧʨʠ 
ʥʘʣʠʯʠʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ ʩʘʤʦʛʦ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, ʥʦʞʝʚʦʡ ʛʦʣʦʚʢʠ, 
ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ, ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʘ ʠ 
ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʢʘʙʝʣʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ 
ʝʩʣʠ ʦʪʢʨʳʪ ʜʦʩʪʫʧ ʢ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʘʤ. 
ʅʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʦʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʦʪ ʩʝʪʠ ʠ ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ 

ʩʝʨʚʠʩʥʳʡ ʮʝʥʪʨ (ʩʤ. ʦʙʨʘʪʥʫʶ 
ʩʪʦʨʦʥʫ ʜʘʥʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ)! 

 

 
 

 ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ 
ʆʧʘʩʥʦʩʪʴ ʪʨʘʚʤʠʨʦʚʘʥʠʷ 
ʥʦʞʝʚʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ! 
Å ʇʨʠ ʚʢʣʶʯʝʥʥʦʤ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ ʥʘ 
ʢʘʩʘʡʪʝʩʴ ʥʦʞʘ. 
Å ɺʳʢʣʶʯʘʡʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʝʨʝʜ 
ʪʝʤ, ʢʘʢ ʚʳʧʫʩʪʠʪʴ ʝʛʦ ʠʟ ʨʫʢ, ʘ 
ʪʘʢʞʝ ʧʝʨʝʜ ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ ʠ ʩʥʷʪʠʝʤ 
ʥʘʩʘʜʢʠ. 
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 ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ 
ʇʨʦʛʣʘʪʳʚʘʥʠʝ ʤʝʣʢʠʭ ʜʝʪʘʣʝʡ! 
Å ʍʨʘʥʠʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚ ʤʝʩʪʝ, 
ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʤ ʜʣʷ ʜʝʪʝʡ. 
Å ʅʝ ʧʝʨʝʜʘʚʘʡʪʝ ʜʝʪʷʤ 
ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʳʡ ʤʘʪʝʨʠʘʣ (ʥʘʧʨ., 
ʧʣʝʥʢʫ). 

 

 
 

! ɺʥʠʤʘʥʠʝ 
ʀʤʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʫʱʝʨʙ! 
Å ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʠʨʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʩ 
ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʤ ʙʣʦʢʦʤ ʧʠʪʘʥʠʷ. 

ʄʦʞʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʣʶʙʦʡ 
ʙʣʦʢ ʧʠʪʘʥʠʷ ʤʦʜʝʣʠ C20 ʠʣʠ ʪʠʧʘ 
152920. 
Å ʄʘʰʠʥʢʫ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ 
ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʠʨʦʚʘʪʴ 
ʪʦʣʴʢʦ ʩ ʙʣʦʢʦʤ ʧʠʪʘʥʠʷ, 
ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʜʘʥʥʳʤ ʥʘ ʪʠʧʦʚʦʡ 
ʪʘʙʣʠʯʢʝ. 
Å ʅʝ ʧʦʜʚʝʨʛʘʡʪʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ 
ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʤʫ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ ʥʠʞʝ 0 ÁC ʠ ʚʳʰʝ + 
40 °C. 
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Å ʀʟʙʝʛʘʡʪʝ ʧʦʧʘʜʘʥʠʷ ʧʨʷʤʳʭ 
ʩʦʣʥʝʯʥʳʭ ʣʫʯʝʡ. 
Å ʅʦʞʝʚʘʷ ʛʦʣʦʚʢʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 
ʚʳʩʦʢʦʪʦʯʥʦʡ ʜʝʪʘʣʴʶ. 
ʆʙʝʨʝʛʘʡʪʝ ʝʝ ʦʪ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ. 
Å ʈʝʤʦʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ 
ʪʦʣʴʢʦ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʳʤ 
ʩʝʨʚʠʩʥʳʤ ʮʝʥʪʨʦʤ (ʩʤ. ʦʙʨʘʪʥʫʶ 
ʩʪʦʨʦʥʫ ʜʘʥʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ). 
Å ʆʙʝʨʝʛʘʡʪʝ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ 
ʧʨʦʚʦʜ ʦʪ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ. ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ 
ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʪʷʥʠʪʝ ʟʘ 
ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʧʨʦʚʦʜ. 

Å ʇʨʠ ʠʟʚʣʝʯʝʥʠʠ ʰʪʝʢʝʨʥʦʛʦ ʙʣʦʢʘ 
ʧʠʪʘʥʠʷ ʠʟ ʨʦʟʝʪʢʠ ʙʝʨʠʪʝʩʴ ʟʘ 
ʩʘʤ ʙʣʦʢ ʧʠʪʘʥʠʷ. 
Å ʅʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ 
ʨʘʟʙʠʨʘʪʴ. 
Å ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʧʳʪʘʡʪʝʩʴ 
ʫʜʘʣʷʪʴ ʧʳʣʴ ʠ ʧʦʩʪʦʨʦʥʥʠʝ ʪʝʣʘ 
ʠʟ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ 
ʦʩʪʨʳʤʠ ʧʨʝʜʤʝʪʘʤʠ. 
Å ɼʣʷ ʯʠʩʪʢʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ 
ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 
ʘʛʨʝʩʩʠʚʥʳʝ ʠ ʘʙʨʘʟʠʚʥʳʝ 
ʯʠʩʪʷʱʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ. ɺʚʠʜʫ 
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ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʷ ʩʨʝʜʩʪʚ ʜʣʷ ʯʠʩʪʢʠ 
ʠ ʫʭʦʜʘ ʥʝʣʴʟʷ ʠʩʢʣʶʯʠʪʴ, ʯʪʦ 
ʦʜʠʥ ʠʟ ʪʘʢʠʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ 
ʧʦʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʥʘ ʨʝʟʠʥʦʚʳʝ ʥʦʞʢʠ 
ʧʦʜ ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʝʡ, ʠ ʦʥʠ 
ʦʩʪʘʚʷʪ ʩʣʝʜʳ ʥʘ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ. 

 

 
 

 ʆʉʊʆʈʆɾʅʆ 
ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʨʘʟʨʝʰʘʝʪʩʷ 
ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʜʝʪʷʤ 8 ʣʝʪ ʠ ʩʪʘʨʰʝ, 
ʘ ʪʘʢʞʝ ʣʠʮʘʤ ʩ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʤʠ 
ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʤʠ, ʩʝʥʩʦʨʥʳʤʠ ʠ 
ʫʤʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʷʤʠ ʣʠʙʦ ʩ 

ʥʝʭʚʘʪʢʦʡ ʦʧʳʪʘ ʠ ʟʥʘʥʠʡ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ 
ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʧʦʜ ʥʘʜʟʦʨʦʤ ʠ ʧʦʩʣʝ 
ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʤʫ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ 
ʝʩʣʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʴ ʦʩʦʟʥʘʝʪ 
ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʵʪʠʤ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. ɼʝʪʷʤ 
ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʛʨʘʪʴʩʷ ʩ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ. ʏʠʩʪʢʘ ʠ ʫʭʦʜ ʥʝ 
ʜʦʣʞʥʳ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʜʝʪʴʤʠ ʙʝʟ 
ʥʘʜʟʦʨʘ ʚʟʨʦʩʣʳʭ. 
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 ʋʢʘʟʘʥʠʝ 
ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʫʶ ʟʘʱʠʪʫ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʥʘʣʠʯʠʝ ʚ ʜʦʤʦʚʦʡ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ 
ʩʝʪʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʟʘʱʠʪʥʦʛʦ ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʷ ʩ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʳʤ ʪʦʢʦʤ 
ʩʨʘʙʘʪʳʚʘʥʠʷ ʤʝʥʝʝ 30 ʤɸ. 
ʄʳ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʵʣʝʢʪʨʠʢʘ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʚ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʝʪʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʋɿʆ. 
 

 
 

ɿʘʢʦʥʳ ʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʳ 

ɹʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ ʜʘʥʥʦʛʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʠʙʦʨʘ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʧʨʠʟʥʘʥʥʳʤ 
ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ ʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ ɿʘʢʦʥʘ ʦ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ. 
ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʩʚʝʪʦʚʳʭ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʦʚ (ʩʚʝʪʦʜʠʦʜʳ ʠ ʀʂ-ʣʘʤʧʳ) ʥʝ 
ʚʳʭʦʜʷʪ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣʳ ʢʣʘʩʩʘ ʣʘʟʝʨʥʳʭ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ 1 ʩʦʛʣʘʩʥʦ IEC 60825-1. 
 
ɼʘʥʥʦʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚʳ ʦ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʝ ʟʥʘʢʦʤ 
CE. 
 

 
 
 

 
 

ʂʦʤʧʣʝʢʪ ʧʦʩʪʘʚʢʠ 
 

ʄʦʜʝʣʴ Style Midi (OC20) 
Å ʄʘʰʠʥʢʘ ʜʣʷ ʩʪʨʠʞʢʠ ʚʦʣʦʩ [4] 
Å ʐʪʝʢʝʨʥʳʡ ʙʣʦʢ ʧʠʪʘʥʠʷ [1] 
Å ɿʘʨʷʜʥʘʷ ʩʪʘʥʮʠʷ [10] 
Å ɼʝʨʞʘʪʝʣʴ ʜʣʷ ʥʘʩʘʜʦʢ [11] 
Å ʑʝʪʢʘ ʜʣʷ ʯʠʩʪʢʠ [12] 
Å ɹʫʪʳʣʦʯʢʘ ʩ ʤʘʩʣʦʤ [13] 
Å ʉʲʝʤʥʳʝ ʥʘʩʘʜʢʠ [14] 
Å ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ 
 
 

 ʋʢʘʟʘʥʠʝ 
ʆʙʦʟʥʘʯʝʥʠʝ ʤʦʜʝʣʠ ʫʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʥʠʞʥʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ. 
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ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 
 

ʈʘʟʤʝʱʝʥʠʝ ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ 

1. ʇʨʦʣʦʞʠʪʴ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʧʨʦʚʦʜ ʪʘʢ, ʯʪʦʙʳ ʦ ʥʝʛʦ ʥʝʣʴʟʷ ʙʳʣʦ 
ʩʧʦʪʢʥʫʪʴʩʷ. 

2. ʅʝ ʧʨʠʙʣʠʞʘʪʴ ʧʨʦʚʦʜʘ ʢ ʛʦʨʷʯʠʤ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʷʤ. 
 
 

ɿʘʨʷʜʢʘ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʘ 

 ʋʢʘʟʘʥʠʝ 
ɺ ʜʘʥʥʦʤ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʣʠʪʠʡ-ʠʦʥʥʳʡ (Li-Ion) 
ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ, ʦʪʣʠʯʘʶʱʠʡʩʷ ʚʳʩʦʢʦʡ ʝʤʢʦʩʪʴʶ ʧʨʠ ʥʝʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʤ ʚʝʩʝ. 
ʆʥ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʵʬʬʝʢʪʘ çʧʘʤʷʪʠè ʠ ʧʨʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʤ ʦʙʨʘʱʝʥʠʠ ʧʨʦʩʣʫʞʠʪ 
ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʝ ʚʨʝʤʷ. 

 

 
ɺ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʝʱʝ ʥʝ ʛʦʪʦʚʦ ʢ ʨʘʙʦʪʝ ʦʪ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʘ. 
ʇʝʨʝʜ ʧʝʨʚʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʜʚʫʭʯʘʩʦʚʘʷ ʟʘʨʷʜʢʘ. 
ɺʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʟʘʨʷʜʢʠ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 1 ʯʘʩ. 
ʉʚʝʪʦʜʠʦʜʥʳʡ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ [5] ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ ʟʘʨʷʜʢʠ ʛʦʨʠʪ ʚʦ 
ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʤʘʰʠʥʢʠ ʠ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʟʘʨʷʜʢʠ. 

 

1. ʋʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ ʚ ʩʝʪʠ ʠ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʘ 
ʪʠʧʦʚʦʡ ʪʘʙʣʠʯʢʝ ʰʪʝʢʝʨʥʦʛʦ ʙʣʦʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ [1], ʩʦʚʧʘʜʘʶʪ. 

2. ɺʩʪʘʚʠʪʴ ʰʪʝʢʝʨʥʳʡ ʙʣʦʢ ʧʠʪʘʥʠʷ ʚ ʨʦʟʝʪʢʫ, ʘ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ 
ʨʘʟʲʝʤ [3] ʙʣʦʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ ï ʚ ʛʥʝʟʜʦ ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ [2]. 

3. ʇʦʤʝʩʪʠʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚ ʟʘʨʷʜʥʫʶ ʩʪʘʥʮʠʶ [10].  
 

 ʋʢʘʟʘʥʠʝ 
Å ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʤʦʞʥʦ ʪʘʢʞʝ ʟʘʨʷʜʠʪʴ, ʧʦʜʢʣʶʯʠʚ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ 
ʢʘʙʝʣʴ ʙʣʦʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʢ ʟʘʨʷʜʥʦʤʫ ʛʥʝʟʜʫ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ [8]. 

 

 
ʎʚʝʪʘ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜʥʦʛʦ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʘ [5] ʫʢʘʟʳʚʘʶʪ ʥʘ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʟʘʨʷʜʢʠ: 
 

ʎʚʝʪ ʉʦʩʪʦʷʥʠʝ ʟʘʨʷʜʢʠ 

ʂʨʘʩʥʳʡ ɸʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʨʘʟʨʷʞʝʥ. 

ɾʝʣʪʳʡ ɸʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʯʘʩʪʠʯʥʦ ʟʘʨʷʞʝʥ. 

ɿʝʣʝʥʳʡ ɸʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʟʘʨʷʞʝʥ. 
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ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ 
 

ʈʝʛʫʣʠʨʦʚʢʘ ʜʣʠʥʳ ʩʪʨʠʞʢʠ 
ʉʦ ʩʲʝʤʥʦʡ ʥʘʩʘʜʢʦʡ 

ʅʘʜʝʪʴ ʥʫʞʥʫʶ ʥʘʩʘʜʢʫ [14] ʥʘ ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ. ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ 
ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʝ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ! 
ʆʧʪʠʤʘʣʴʥʳʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʩʪʨʠʞʢʠ ʩ ʥʘʩʘʜʢʦʡ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʪʩʷ ʥʘ ʩʪʫʧʝʥʠ 
1 (0,5 ʤʤ) ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʜʣʠʥʳ ʩʪʨʠʞʢʠ. 
 
ʉ ʥʦʞʝʚʦʡ ʛʦʣʦʚʢʦʡ 

ɼʣʠʥʘ ʩʪʨʠʞʢʠ ʥʦʞʝʚʦʡ ʛʦʣʦʚʢʠ ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪʩʷ ʚ 4 ʩʪʫʧʝʥʠ ʚ ʜʠʘʧʘʟʦʥʝ ʦʪ 
0,5 ʜʦ 2,5 ʤʤ. 
ʉ ʧʦʤʦʱʴʶ ʨʳʯʘʞʢʘ [6] ʥʘ ʥʠʞʥʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʝ 
ʥʫʞʥʫʶ ʜʣʠʥʫ ʩʪʨʠʞʢʠ. 
 
 

ɺʢʣʶʯʝʥʠʝ ʠ ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ 

ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʦʯʥʳʡ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ [5]. 
 
 

 
 

ʏʠʩʪʢʘ, ʫʭʦʜ ʠ ʭʨʘʥʝʥʠʝ 
 

ʏʠʩʪʢʘ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ 

1. ʇʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ ʧʨʦʪʠʨʘʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚʣʘʞʥʦʡ ʪʢʘʥʝʚʦʡ ʩʘʣʬʝʪʢʦʡ. 
2. ɿʘʪʝʤ ʚʳʪʝʨʝʪʴ ʝʛʦ ʥʘʩʫʭʦ. 
 
 

ʏʠʩʪʢʘ ʥʦʞʝʚʦʡ ʛʦʣʦʚʢʠ 

ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʚʳʰʝʥʥʦʛʦ ʠʟʥʦʩʘ ʥʦʞʝʚʦʡ ʛʦʣʦʚʢʠ ʠ ʜʚʠʛʘʪʝʣʷ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ ʦʯʠʱʘʪʴ ʠ ʩʤʘʟʳʚʘʪʴ ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ. 
ʇʨʠ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ ʦʯʠʱʘʡʪʝ ʠ ʩʤʘʟʳʚʘʡʪʝ 
ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ ʦʜʠʥ ʨʘʟ ʚ ʜʝʥʴ: 
1. ɺʳʢʣʶʯʠʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ. 
2. ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ ʱʝʪʢʦʡ ʫʜʘʣʠʪʴ ʚʦʣʦʩʳ.  
3. ʈʝʛʫʣʷʨʥʦ ʩʥʠʤʘʪʴ ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ [15] ʜʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʦʩʪʘʪʢʦʚ 
ʚʦʣʦʩ ʠʟ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ. 

4. ʉ ʚʝʨʭʥʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʥʘʞʘʪʴ ʥʘ ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ ʠ ʩʥʷʪʴ ʝʝ ʩ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ [A]. 

5. ʅʘʞʘʪʠʝʤ ʩʣʝʛʢʘ ʨʘʟʜʚʠʥʫʪʴ ʚʝʨʭʥʠʡ ʠ ʥʠʞʥʠʡ ʥʦʞʠ [B] ʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ 
ʱʝʪʢʠ [12] ʫʜʘʣʠʪʴ ʚʦʣʦʩʳ ʤʝʞʜʫ ʨʝʞʫʱʠʤʠ ʧʣʘʩʪʠʥʢʘʤʠ. 
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ʉʤʘʟʳʚʘʥʠʝ ʥʦʞʝʚʦʡ ʛʦʣʦʚʢʠ 

ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʝʞʝʜʥʝʚʥʦ ʩʤʘʟʳʚʘʪʴ ʟʫʙʴʷ ʠ ʢʦʥʪʘʢʪʥʫʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ 
ʥʦʞʝʚʦʡ ʛʦʣʦʚʢʠ [C]. 
1. ʇʝʨʝʜ ʩʤʘʟʳʚʘʥʠʝʤ ʫʜʘʣʠʪʴ ʱʝʪʢʦʡ ʦʩʪʘʪʢʠ ʚʦʣʦʩ. 
2. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʚʭʦʜʷʱʝʝ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʤʘʩʣʦ [13]. 
ʄʘʩʣʦ ʤʦʞʥʦ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦ ʟʘʢʘʟʘʪʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʦʤ ʮʝʥʪʨʝ (ʩʤ. ʦʙʨʘʪʥʫʶ 
ʩʪʦʨʦʥʫ ʜʘʥʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ). 
 
 

ʏʠʩʪʢʘ ʟʘʨʷʜʥʳʭ ʢʦʥʪʘʢʪʦʚ 

ɿʘʛʨʷʟʥʝʥʠʝ ʟʘʨʷʜʥʳʭ ʢʦʥʪʘʢʪʦʚ [8] ʥʘ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ, ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ ʠʣʠ 
ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʦʤ ʨʘʟʲʝʤʝ [3] ʰʪʝʢʝʨʥʦʛʦ ʙʣʦʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ [1] ʤʦʞʝʪ 
ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷʤ ʟʘʨʷʜʢʠ. 
 
1. ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʢʦʥʪʘʢʪʳ ʪʢʘʥʝʚʦʡ ʩʘʣʬʝʪʢʦʡ, ʩʤʦʯʝʥʥʦʡ ʩʧʠʨʪʦʤ. 
2. ɺʳʩʫʰʠʪʴ ʟʘʨʷʜʥʳʝ ʢʦʥʪʘʢʪʳ. 
 ʇʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʝʡ [10] ʪʦʣʴʢʦ ʩ ʯʠʩʪʳʤʠ ʠ ʩʫʭʠʤʠ 
ʢʦʥʪʘʢʪʘʤʠ. 

 
 

 
 

ʍʨʘʥʝʥʠʝ 

ʇʝʨʝʜ ʜʣʠʪʝʣʴʥʳʤ ʭʨʘʥʝʥʠʝʤ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʨʷʜʠʪʴ. 
ʍʨʘʥʠʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚ ʧʨʦʭʣʘʜʥʦʤ, ʩʫʭʦʤ ʠ ʟʘʱʠʱʝʥʥʦʤ ʦʪ ʤʦʨʦʟʦʚ 
ʤʝʩʪʝ (ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʘʷ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ 15 °C). 
ʕʪʦ ʧʦʟʚʦʣʠʪ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʧʨʝʞʜʝʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʩʪʘʨʝʥʠʷ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʘ. 
ʅʝ ʥʘʤʘʪʳʚʘʡʪʝ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʧʨʦʚʦʜ ʥʘ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ï ʦʥ ʤʦʞʝʪ 
ʧʦʚʨʝʜʠʪʴʩʷ. 
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ʋʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʥʝʧʦʣʘʜʦʢ 
 

ʏʪʦ ʜʝʣʘʪʴ, ʝʩʣʠ ... 

ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ʋʩʪʨʘʥʝʥʠʝ 

... ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʝ 
ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ 

Å ɽʩʣʠ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʨʘʟʨʷʞʝʥ, ʟʘʨʷʜʠʪʴ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚ ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ [10] ʠʣʠ ʩ 
ʧʦʤʦʱʴʶ ʰʪʝʢʝʨʥʦʛʦ ʙʣʦʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ [1]. 

... ʥʦʞʝʚʘʷ ʛʦʣʦʚʢʘ 
ʱʠʧʣʝʪ ʚʦʣʦʩʳ 

Å ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʠ ʩʤʘʟʘʪʴ ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ 
[15](ʩʤ. ʨʠʩʫʥʢʠ [B] ʠ [C]). 

... ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʩʦʩʪʦʷʥʠʷ 
ʟʘʨʷʜʢʠ ʥʝ ʛʦʨʠʪ 

Å ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʟʘʨʷʜʥʳʝ ʢʦʥʪʘʢʪʳ [8]. 
Å ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʦ ʚ 
ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ. ʇʨʘʚʠʣʴʥʦ ʨʘʩʧʦʣʦʞʠʪʴ 
ʤʘʰʠʥʢʫ. 

Å ʇʨʘʚʠʣʴʥʦ ʧʦʜʢʣʶʯʠʪʴ ʰʪʝʢʝʨʥʳʡ ʙʣʦʢ 
ʧʠʪʘʥʠʷ. 

Å ʅʝʠʩʧʨʘʚʝʥ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʘʙʝʣʴ ʠʣʠ 
ʰʪʝʢʝʨʥʳʡ ʙʣʦʢ ʧʠʪʘʥʠʷ. 

Å ɸʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʛʣʫʙʦʢʦ ʨʘʟʨʷʞʝʥ ʠ ʪʨʝʙʫʝʪ 
ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ ʙʦʣʝʝ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʡ ʟʘʨʷʜʢʠ, 
ʯʝʤ ʦʙʳʯʥʦ. 

ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʩʘʤʦʧʨʦʠʟʚʦʣʴʥʦ ʦʪʢʣʶʯʘʝʪʩʷ 

ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ʋʩʪʨʘʥʝʥʠʝ 

... ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ 
ʦʪʢʣʶʯʘʝʪʩʷ 
ʩʘʤʦʧʨʦʠʟʚʦʣʴʥʦ 

Å ɽʩʣʠ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʨʘʟʨʷʞʝʥ, ʟʘʨʷʜʠʪʴ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚ ʟʘʨʷʜʥʦʡ ʩʪʘʥʮʠʠ ʠʣʠ ʩ 
ʧʦʤʦʱʴʶ ʰʪʝʢʝʨʥʦʛʦ ʙʣʦʢʘ ʧʠʪʘʥʠʷ. 

... ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ ʦʪ 
ʦʜʥʦʡ ʟʘʨʷʜʢʠ 
ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦ ʤʝʥʴʰʝ, 
ʯʝʤ ʨʘʥʴʰʝ 

Å ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʠ ʩʤʘʟʘʪʴ ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ 
[15](ʩʤ. ʨʠʩʫʥʢʠ [B] ʠ [C]). 

... ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʙʦʣʴʰʝ 
ʥʝ ʟʘʨʷʞʘʝʪʩʷ 

Å ʆʪʧʨʘʚʠʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʦ ʘʜʨʝʩʫ ʩʝʨʚʠʩʥʦʡ 
ʩʣʫʞʙʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʥʘ ʦʙʨʘʪʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʝ 
ʜʘʥʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. 

 

 ʋʢʘʟʘʥʠʝ 
ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʪʝʭʥʠʢʠ ʪʘʢʦʚ, ʯʪʦ ʜʝʪʘʣʠ 
ʵʣʝʢʪʨʦʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʧʦʜʚʝʨʞʝʥʳ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʤʫ ʠʟʥʦʩʫ ʧʦ 
ʤʝʨʝ ʠʭ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ. 
ɺ ʮʝʣʷʭ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʤʳ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ ʠʭ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʦʤ ʮʝʥʪʨʝ 
(ʩʤ. ʦʙʨʘʪʥʫʶ ʩʪʦʨʦʥʫ ʜʘʥʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ). 
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ɿʘʧʘʩʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ 

ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʧʘʩʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ, ʟʘʢʘʟʳʚʘʝʤʳʝ ʚ 
ʩʝʨʚʠʩʥʦʤ ʮʝʥʪʨʝ (ʩʤ. ʦʙʨʘʪʥʫʶ ʩʪʦʨʦʥʫ ʜʘʥʥʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ). 
ʇʦʚʨʝʞʜʝʥʥʳʡ ʠʣʠ ʧʝʨʝʜʘʚʣʝʥʥʳʡ ʩʦʝʜʠʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʢʘʙʝʣʴ ʧʦʜʣʝʞʠʪ 
ʟʘʤʝʥʝ ʚʤʝʩʪʝ ʩʦ ʰʪʝʢʝʨʥʳʤ ʙʣʦʢʦʤ ʧʠʪʘʥʠʷ. 
 
 
 
 

ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ 
 

ʄʦʜʝʣʴ Style Midi (OC20) 

ʉʝʪʝʚʦʡ ʘʜʘʧʪʝʨ ʪʠʧ 152920 ʠʣʠ C20 

ɺʭʦʜ 100 - 240 ɺ AC; 50 / 60 ɻʮ 

ɺʳʭʦʜ 5,9 - 6,5 ɺ DC / 900 ʤɸ 

4 ʜʣʠʥʳ ʩʪʨʠʞʢʠ 0,5 - 2,5 ʤʤ 

5 ʥʘʩʘʜʦʢ 4, 8, 12, 16, 20 ʤʤ 

ʈʘʟʤʝʨʳ (ɼ ʭ ʐ ʭ ɺ) 175 x 46 x 50 ʤʤ 

ɺʝʩ (ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ) < 240 ʛ 

ʋʨʦʚʝʥʴ ʟʚʫʢʦʚʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ LpA < 70 ʜɹ(A) 

ʉʫʤʤʘʨʥʳʡ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʴ ʚʠʙʨʘʮʠʡ 
ah 

3,96 ʤ/ʩ2 

 
 

 
 

ʋʪʠʣʠʟʘʮʠʷ 
 

ɼʘʥʥʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʨʦʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 
ɼʠʨʝʢʪʠʚʦʡ 2002/96/ɽʉ ʦʙ ʦʪʭʦʜʘʭ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ 
ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ (WEEE). 
ʕʪʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʧʦ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʠ ʩʨʦʢʘ ʝʛʦ 

ʩʣʫʞʙʳ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʦʙʳʯʥʳʤʠ ʙʳʪʦʚʳʤʠ 
ʦʪʭʦʜʘʤʠ. ɽʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʚ ʤʝʩʪʦ ʩʙʦʨʘ ʠ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʠ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ.  
ʕʪʦ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʭ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʚʰʠʭʩʷ ʥʝ ʚ ʯʘʩʪʥʦʡ, 
ʘ ʚ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʡ ʩʬʝʨʝ. 
ɽʩʣʠ ʧʨʠʝʤʢʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʭ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚ ʧʦʩʣʝ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠʩʢʣʶʯʝʥʘ ʤʝʩʪʥʳʤʠ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʦʥʥʳʤʠ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʤʠ, 
ʠʭ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʳ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʷʭ 
ʵʢʦʣʦʛʠʯʥʦʡ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ. 
ʅʘ ʵʪʦ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʩʠʤʚʦʣ ʥʘ ʠʟʜʝʣʠʠ, ʚ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʠʣʠ 
ʥʘ ʫʧʘʢʦʚʢʝ. ʄʘʪʝʨʠʘʣʳ ʧʨʠʛʦʜʥʳ ʜʣʷ ʧʦʚʪʦʨʥʦʡ ʧʝʨʝʨʘʙʦʪʢʠ ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʭ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʦʡ. ʇʦʚʪʦʨʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʨʘʙʦʪʢʘ 
ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠ ʩʘʤʠʭ ʧʨʠʙʦʨʦʚ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʚʘʞʥʦʡ ʯʘʩʪʴʶ ʟʘʱʠʪʳ 
ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ. 
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de 

ʀʟʚʣʝʯʝʥʠʝ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʘ 

1. ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʴ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʦʪ ʩʝʪʠ. 
2. ʆʪʪʷʥʫʪʴ ʨʳʯʘʞʦʢ [6]. 
3. ʉʥʷʪʴ ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ [15]. ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʩ ʚʝʨʭʥʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʥʘʞʘʪʴ ʥʘ 
ʥʦʞʝʚʫʶ ʛʦʣʦʚʢʫ ʠ ʩʥʷʪʴ ʝʝ ʩ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ. 

4. ʆʪʢʨʫʪʠʪʴ ʪʨʠ ʚʠʥʪʘ ʩ ʥʠʞʥʝʡ ʩʪʦʨʦʥʳ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ [9]. 
 ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʧʦʥʘʜʦʙʠʪʩʷ ʦʪʚʝʨʪʢʘ ʩ ʥʘʢʦʥʝʯʥʠʢʦʤ Torx T6 (ʥʝ ʚʭʦʜʠʪ ʚ 
ʢʦʤʧʣʝʢʪ ʧʦʩʪʘʚʢʠ). 

5. ʉʥʷʪʴ ʥʠʞʥʶʶ ʯʘʩʪʴ ʢʦʨʧʫʩʘ. 
6. ʀʟʚʣʝʯʴ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ [7] ʠʟ ʢʦʨʧʫʩʘ ʠ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴ ʝʛʦ ʥʘ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʶ. 
 
 

 ʕʢʦʣʦʛʠʷ 
ʕʪʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʦʩʥʘʱʝʥʦ ʣʠʪʠʡ-ʠʦʥʥʳʤ (Li-Ion) 
ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʦʤ. ɼʣʷ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʠ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʠʟʚʣʝʯʴ (ʩʤ. 
ʨʘʟʜʝʣ çʀʟʚʣʝʯʝʥʠʝ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨʘè). 
ɸʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ ʢʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʚʳʙʨʘʩʳʚʘʪʴ ʚ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ ʜʣʷ 
ʙʳʪʦʚʳʭ ʦʪʭʦʜʦʚ. 
ɽʩʣʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʙʦʣʴʰʝ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ, ʝʛʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 
ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʧʨʦʜʘʚʮʫ ʠʣʠ ʩʜʘʪʴ ʚ ʤʝʩʪʥʦʝ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʝ ʧʦ ʩʙʦʨʫ ʠ 
ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʠ ʦʪʭʦʜʦʚ. 
 

 
 

 
 

ɻʘʨʘʥʪʠʷ 
 

ʋʚʘʞʘʝʤʳʝ ʧʦʢʫʧʘʪʝʣʠ! 
ʅʘ ʥʘʰʠ ʠʟʜʝʣʠʷ ʤʳ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʥʫʶ ʟʘʢʦʥʦʤ 
ʜʚʘʜʮʘʪʠʯʝʪʳʨʸʭʤʝʩʷʯʥʫʶ ʛʘʨʘʥʪʠʶ, ʥʘʯʠʥʘʶʱʫʶʩʷ ʩ ʜʘʪʳ ʧʦʢʫʧʢʠ ʠ 
ʦʭʚʘʪʳʚʘʶʱʫʶ ʚʩʝ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ, ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥʥʳʝ ʜʝʬʝʢʪʦʤ 
ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠ ʦʰʠʙʢʘʤʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ.  
Å ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʚ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜ ʚʨʝʤʝʥʠ 
ʤʳ ʦʩʪʘʚʣʷʝʤ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʚʳʙʦʨʫ ʦʪʨʝʤʦʥʪʠʨʦʚʘʪʴ 
ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʠʣʠ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʝʛʦ ʥʘ ʜʨʫʛʦʝ, ʠʩʧʨʘʚʥʦʝ.  

Å ɼʘʥʥʘʷ ʫʩʣʫʛʘ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʶ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʦʛʦ 
ʩʯʝʪʘ ʠʣʠ ʢʘʩʩʦʚʦʛʦ ʯʝʢʘ. ɼʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʜʘʪʳ ʧʦʢʫʧʢʠ 
ʩʦʭʨʘʥʷʡʪʝ ʢʘʩʩʦʚʳʡ ʯʝʢ. 

Å ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʥʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʥʘ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ 
ʥʝʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʠ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʳʤ ʠʟʥʦʩʦʤ.  

Å ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʘʥʥʫʣʠʨʫʝʪʩʷ ʪʘʢʞʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʤʘʥʠʧʫʣʷʮʠʡ ʩ ʠʟʜʝʣʠʝʤ ʥʝ 
ʠʤʝʶʱʠʤʠ ʘʚʪʦʨʠʟʘʮʠʠ ʠʥʩʪʘʥʮʠʷʤʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʝʩʣʠ ʧʨʠ ʤʦʥʪʘʞʝ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣʠʩʴ ʠʟʜʝʣʠʷ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʡ. 

Å ɼʝʬʝʢʪʳ, ʣʠʰʴ ʥʝʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚʣʠʷʶʱʠʝ ʥʘ ʮʝʥʥʦʩʪʴ ʠʟʜʝʣʠʷ ʠ ʝʛʦ 
ʧʨʠʛʦʜʥʦʩʪʴ ʢ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ, ʥʝ ʧʦʜʧʘʜʘʶʪ ʧʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ. 

Å ɻʘʨʘʥʪʠʷ ʥʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʥʘ ʙʳʩʪʨʦʠʟʥʘʰʠʚʘʶʱʠʝʩʷ ʜʝʪʘʣʠ. 
ʊʠʧʠʯʥʳʤʠ ʜʝʪʘʣʷʤʠ, ʧʦʜʚʝʨʞʝʥʥʳʤʠ ʨʝʛʫʣʷʨʥʦʤʫ ʠʟʥʦʩʫ ʠ ʧʦʵʪʦʤʫ 
ʥʝ ʚʢʣʶʯʝʥʥʳʤʠ ʚ ʛʘʨʘʥʪʠʶ, ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʚ ʧʝʨʚʫʶ ʦʯʝʨʝʜʴ ʘʢʢʫʤʫʣʷʪʦʨ 
ʠ ʥʦʞʝʚʘʷ ʛʦʣʦʚʢʘ. 
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Å ʇʨʠ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʠ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʩʣʫʯʘʷ ʦʙʨʘʱʘʡʪʝʩʴ ʚ ʙʣʠʞʘʡʰʠʡ 
ʩʝʨʚʠʩʥʳʡ ʮʝʥʪʨ; ʘʜʨʝʩʘ ʩʝʨʚʠʩʥʳʭ ʮʝʥʪʨʦʚ ʫʢʘʟʘʥʳ ʥʘ ʦʙʨʘʪʥʦʡ 
ʩʪʦʨʦʥʝ ʵʪʦʡ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. 
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Säkerhet 
 

Ändamålsenlig användning 

Maskinen är endast dimensionerad och konstruerad för den här beskrivna 
ändamålsenliga användningen. 
Maskinen får endast användas för att klippa hundar och katter. 
Maskinen får endast användas inomhus. 
Maskinen är konstruerad för yrkesmässig användning. 
I ändamålsenlig användning ingår även att informationen i denna 
bruksanvisning följs. 
All användning som inte är ändamålsenlig användning betraktas som felaktig 
användning och är förbjuden. 
Annan användning, särskilt för farliga djurarter och speciellt då rovdjur, är 
uttryckligen förbjuden. 
 
 

Krav på användaren 

Säker användning av maskinen ställer endast låga krav på användaren. De 
måste dock beaktas och uppfyllas. 
Å Användaren har erfarenhet av hanteringen av djuren som ska klippas. 
Å Användaren har läst och förstått bruksanvisningen eller har undervisats 

om användningen och informerats om riskerna av fackpersonal. 
 
 

Symboler och signalord 

I bruksanvisningen finns följande säkerhetsinformation: 
 

 VARNING 
Signalordet VARNING hänvisar till en möjlig fara. 
Om faran inte beaktas kan döden bli följden. 

 

 

 AKTA 
Signalordet AKTA hänvisar till en möjlig fara. 
Om faran inte beaktas kan lätta skador bli följden. 

 

 

! OBSERVERA 
Signalordet OBSERVERA hänvisar till möjliga materiella skador. 
Om faran inte beaktas kan maskinen skadas. 

 

 

 Miljöskydd 
Signalordet Miljöskydd hänvisar till information om miljöskydd. 
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 Information 
Signalordet Information hänvisar till ytterligare information för maskinen eller 
dess användning. 

 

 
 

 VARNING 
Efter långvarig användning kan 
knivhuvudet bli varmt! 
 

 
 

 VARNING 
Elstöt! 
Å Använd aldrig maskinen i närheten 

av badkar, dusch, handfat eller andra 
behållare med vatten. 
Å Håll fukt, vatten och andra vätskor på 

avstånd från maskinen, 
laddningsstationen och 
anslutningskabeln och använd aldrig 
delarna med fuktiga händer. 
Å Dränk aldrig maskinen, 

laddningsstationen och 
anslutningskabeln i vatten. 
Å Spola aldrig av delarna under 

rinnande vatten. 
Å Klipp aldrig blöta djur. 
Å Undvik att djuret står eller går på 

eller trasslar in sig i 
anslutningskabeln. 
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Å Använd inte maskinen om den har 
fallit ner i vatten. 
Å Maskinen ska stängas av och 

frånkopplas från elnätet när 
maskinen ska rengöras, smörjas 
med olja eller underhållas. 
Å Dra genast ut nätadaptern ur 

eluttaget om ett fel inträffar under 
uppladdning eller vid drift med kabel. 
Å Undvik att böja eller trassla ihop 

anslutningskabeln. 
Å Linda aldrig anslutningskabeln runt 

maskinen vid förvaring. 

Anslutningskabeln kan knäckas eller 
isoleringen kan skadas. 
Å Använd inte maskinen när maskinen, 

knivhuvudet, laddningsstationen, 
batteriet eller anslutningskabeln är 
skadade eller elektriska delar är 
frilagda. Frånkoppla genast 
maskinen från elnätet och informera 
serviceverkstaden (se 
bruksanvisningens baksida)! 
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 AKTA 
Risk för skador på grund av 
knivhuvudet! 
Å Vidrör aldrig området vid knivhuvudet 

eller knivhuvudet när maskinen är 
på. 
Å Stäng av maskinen när den läggs 

ner eller vid montering eller 
demontering av en extra kam. 

 

 

 
 

 AKTA 
Risk kvävning på grund av 
smådelar! 
Å Förvara maskinen utanför barns 

räckhåll. 
Å Se till att barn inte kan få tag på 

förpackningsmaterial, t.ex. folie. 
 

 
 

! OBSERVERA 
Materiella skador! 
Å Maskinen får endast användas med 

originalnätadaptern. Alla 
nätadaptrar av modellerna C20 eller 
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typ 152920 kan användas. 
Å Hårklippmaskinen får endast drivas 

med en nätdel som motsvarar 
uppgifterna på typskylten. 
Å Utsätt aldrig maskinen för 

temperaturer under 0 °C eller över + 
40 °C under längre tid. 
Å Skydda den mot direkt solstrålning. 
Å Knivhuvudet är en precisionsdel. 

Skydda det mot skador. 
Å Reparationer får endast utföras av 

auktoriserade serviceverkstäder (se 
bruksanvisningens baksida). 

Å Skydda anslutningsledningen mot 
skador. Dra aldrig i 
anslutningsledningen. 
Å Håll i nätadaptern när den dras ut ur 

eluttaget. 
Å Demontera inte knivhuvudet. 
Å Försök aldrig att ta bort damm och 

främmande föremål från maskinens 
inre med vassa föremål. 
Å Använd aldrig aggressiva eller 

slipande rengöringsmedel vid 
rengöring av maskinen. På grund av 
olika skötsel- och 
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rengöringsprodukter går det inte att 
utesluta att gummifötterna under 
laddningsstationen skadas av 
produkterna och efterlämnar rester 
på underlaget. 

 

 
 

 AKTA 
Maskinen kan användas av barn 
fr.o.m. 8 år samt personer med 
reducerade fysiska, sensoriska eller 
mentala förmågor eller brist å 
erfarenhet och kunskap under uppsikt 
eller om de har informerats om säker 

hantering av maskinen och de faror 
som den kan orsaka. Barn får inte leka 
med maskinen. Rengöring och 
underhåll får inte utföras av barn som 
inte är under uppsikt. 
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 Information 
En jordfelsbrytare med en utlösningsström på mindre än 30 mA i fastighetens 
elnät ger ett extra skydd. 
Vi rekommenderar att låta en elektriker installera en jordfelsbrytare. 
 

 
 

Lagar och standarder 

Säkerheten hos den här elektriska maskinen uppfyller erkända tekniska regler 
och gällande säkerhetslagstiftning. 
Indikeringar med lysdioder eller IR-ljus överskrider inte laserklass 1 enligt IEC 
60825-1. 
 
Produkten uppfyller CE-direktivet. 
 

 
 
 

 
 

Leveransomfattning 
 

Modell Style Midi (OC20) 
Å Klippmaskin [4] 
Å Nätadapter [1] 
Å Laddningsstation [10] 
Å Kamhållare [11] 
Å Rengöringsborste [12] 
Å Oljeflaska [13] 
Å Extra kammar [14] 
Å Bruksanvisning 
 
 

 Information 
Modellmärkningen finns på undersidan av maskinen. 
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Förberedelser 
 

Ställ upp laddningsstationen 

1. Dra anslutningsledningen så att ingen kan snubbla över den. 
2. Låt inte ledningarna komma i kontakt med varma ytor. 
 
 

Ladda upp batteriet 

 Information 
I maskinen finns ett modernt litiumjonbatteri som har en hög kapacitet och en 
låg vikt. 
Det har ingen minneseffekt och håller längre vid korrekt hantering. 

 

 
När maskinen levereras är den inte klar för batteridrift. 
Ladda upp maskinen två timmar före första användningen. Normal 
laddningstid därefter är en timme. Laddningsindikeringen med lysdioder [5] 
lyser beroende på laddningstillståndet vid drift och under laddningen 
permanent. 

 

1. Kontrollera att den nätspänning som är angiven på nätadapterns 
typskylt [1] och fastighetens spänning är densamma. 

2. Anslut nätadaptern till eluttaget och nätadapterns anslutningskontakt [3] till 
uttaget på laddningsstationen [2]. 

3. Placera maskinen i laddningsstationen [10]  
 

 Information 
Å Maskinen kan också laddas upp genom att nätadapterns anslutningskabel 

ansluts direkt till laddningsuttaget på maskinen [8]. 
 

 
Färgerna på laddningsindikeringen med lysdioder [5] visar laddningstillståndet: 
 

Färg Laddningstillstånd 

Röd Batteriet är tomt. 

Gul Batteriet är delvis uppladdat. 

Grön Batteriet är fulladdat. 
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Använda 
 

Ställ in klipplängden 
Med extra kam 

Sätt den på önskad extra kam [14] på knivhuvudet. Använd endast 
originaltillbehör! 
Bäst klippresultat i kombination med en extra kam får man i steg 1 (0,5 mm) på 
klipplängdjusteringen. 
 
Med knivhuvudet 

Klipplängden med knivhuvudet går att ställa in i fyra steg från 0,5 till 2,5 mm. 
Ställ in önskad klipplängd med spaken [6] på undersidan av maskinen. 
 
 

Stäng av och slå på maskinen 

Tryck på strömbrytaren [5]. 
 
 

 
 

Rengör, sköt och förvara 
 

Rengör maskinen 

1. Torka då och då av maskinen med en fuktig trasa. 
2. Torka den därefter. 
 
 

Rengör knivhuvudet 

För att undvika förhöjt slitage på knivhuvudet och motorn ska knivhuvudet 
rengöras regelbundet och smörjas med olja vid angivna ställen. 
Rengör och smörj knivhuvudet med olja noga en gång om dagen vid 
regelbunden användning: 
1. Stäng av maskinen. 
2. Ta försiktigt bort håren med rengöringsborsten.  
3. Ta bort knivhuvudet [15] regelbundet för att ta bort hårrester invändigt i 

maskinen. 
4. Tryck på ovansidan mot knivhuvudet och ta bort det från maskinen [A]. 
5. Tryck isär den övre och nedre kniven lite grann [B] och använd 

rengöringsborsten [12] för att ta bort håren mellan skärknivarna. 
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Smörj knivhuvudet med olja 

Knivhuvudet ska smörjas varje dag med olja vid tandningen och kontaktytan 
[C]. 
1. Ta bort hårrester med rengöringsborsten före smörjning med olja. 
2. Använd endast bifogad olja [13]. 
Olja kan beställas från serviceverkstäderna (se bruksanvisningens baksida). 
 
 

Rengör laddningskontakterna 

Laddningen kan avbrytas eller störas om laddningskontakterna [8] på 
maskinen, på laddningsstationen eller anslutningskontakten [3] på 
nätadaptern [1] är smutsiga. 
 
1. Rengör kontakterna med en trasa fuktad med alkohol eller etanol. 
2. Torka av laddningskontakterna. 
 Använd endast laddningsstationen [10] när kontakterna är torra och rena. 
 
 

 
 

Förvara 

Förvara alltid maskinen i uppladdat tillstånd om den inte ska användas under 
en tid. 
Förvara maskinen svalt, torrt och frostfritt (optimalt är 15 °C). 
På det här sättet åldras inte batteriet i förtid. 
Linda inte anslutningsledningen runt maskinen eftersom ledningen då kan 
skadas. 
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Felåtgärder 
 

Vad ska man göra när ... 

Fel Åtgärd 

... det inte går att slå på 
maskinen 

Å Om batteriet är tomt, ska maskinen laddas i 
laddningsstationen [10] eller med 
nätadaptern [1]. 

... knivhuvudet òdrarò i 
håret 

Å Rengör och smörj knivhuvudet [15] med olja 
(se bild [B] och [C]). 

... laddningsindikeringen 
med lysdioder inte lyser 

Å Rengör laddningskontakterna [8]. 
Å Maskinen sitter inte korrekt i 

laddningsstationen. Placera den korrekt. 
Å Anslut nätadaptern korrekt. 
Å Anslutningskabeln eller nätadaptern är defekt. 
Å Batteriet är djupurladdat och måste laddas upp 

längre än normalt. 

Maskinen slås av automatiskt 

Fel Åtgärd 

... maskinen slås av 
automatiskt 

Å Om batteriet är tomt, ska maskinen laddas i 
laddningsstationen eller med nätadaptern. 

... användningstiden för 
en batteriladdning är 
betydligt kortare än 
tidigare 

Å Rengör och smörj knivhuvudet [15] med olja 
(se bild [B] och [C]). 

... batteriet inte kan 
laddas upp 

Å Skicka tillbaka maskinen till 
serviceverkstäderna som anges på 
bruksanvisningen baksida. 

 

 Information 
Alla delar i elektrotekniska maskiner utsätts till viss del för slitage med tiden. 
För att säkerställa korrekt funktion och säkerhet rekommenderar vi därför 
regelbundna kontroller på serviceverkstäderna (se bruksanvisningens 
baksida). 

 

 
 



Tekniska data 

 

119 

 
 

Reservdelar 

Använd endast originalreservdelar som kan beställas från serviceverkstäderna 
(se bruksanvisningens baksida). 
Om anslutningskabeln är skadad eller klämd måste den bytas ut komplett med 
nätadaptern. 
 
 
 
 

Tekniska data 
 

Modell Style Midi (OC20) 

Nätadapter Typ 152920 eller C20 

Ineffekt 100 - 240 V AC; 50/60 Hz 

Uteffekt 5,9 - 6,5 V DC/900 mA 

4 klipplängder 0,5 - 2,5 mm 

5 extra kammar 4, 8, 12, 16, 20 mm 

Mått (L x B x H) 175 x 46 x 50 mm 

Vikt (maskin) < 240 g 

Ljudtrycksnivå LpA < 70 dB(A) 

Tot. vibrationsvärde ah 3,96 m/s2 

 
 

 
 

Avfallshantering 
 

Maskinen är märkt i enlighet med direktivet 2002/96/EG för avfall 
som innehåller elektriska eller elektroniska produkter (WEEE). 
Dessa produkter får efter sin livslängd inte slängas med vanligt 
hushållsavfall utan ska lämnas till en återvinningscentral för 

elektriska och elektroniska produkter.  
Detta gäller även för elektriska produkter inte använts för privat bruk utan på 
t.ex. företag eller av hantverkare. 
Om den lokala återvinningscentralen inte tar emot kommersiellt använda 
elektriska produkter, kan de informera om korrekt avfallshantering. 
Symbolen på produkten, bruksanvisningen eller förpackningen informerar om 
detta. Materialen kan återvinnas i enlighet med märkningen. Återanvändning, 
återanvändning av material eller andra former av återanvändning av äldre 
produkter ger ett viktigt bidrag till miljöskyddet. 
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de 

Demontera batteriet 

1. Frånkoppla maskinen från elnätet. 
2. Lossa spaken [6]. 
3. Ta bort knivhuvudet [15]. Tryck på ovansidan mot knivhuvudet och ta bort 

det från maskinen. 
4. Lossa de tre skruvarna på maskinens undersida [9]. 
 En Torx T6-skruvmejsel krävs (ingår inte i leveransen). 
5. Ta bort husets underdel. 
6. Ta ut batteriet [7] och avfallshantera det korrekt. 
 
 

 Miljöskydd 
I maskinen finns ett litiumjonbatteri. Batteriet måste demonteras vid kassering 
av maskinen (se avsnittet òDemontera batterietò). 
Batteriet får aldrig kastas med hushållsavfall. 
Om maskinen inte ska användas längre, kan den lämnas till försäljningsstället 
eller till en offentlig återvinningscentral. 
 

 
 

 
 

Garanti 
 

Kära kund! 
Vi lämnar en lagstadgad garanti på tjugofyra månader från och med 
försäljningsdatum för alla brister som beror på material- eller tillverkningsfel.  
Å Om ett fel inträffar inom den här tidsperioden, har vi rätt att reparera eller 

byta den här produkten mot en felfri produkt.  
Å Garantin gäller endast mot uppvisande av originalkvitto eller faktura. 

Spara kvittot eller fakturan för att kunna fastställa försäljningsdatum. 
Å Garantin omfattar inte skador som orsakats av felaktig användning eller 

normalt slitage.  
Å Garantin gäller inte heller om icke-auktoriserade personer gjort ingrepp i 

produkten eller om produkter från andra tillverkare använts vid 
monteringen. 

Å Garantin omfattar inte fel som endast påverkar produktens värde och 
användning i mindre mån. 

Å Slitagedelar omfattas inte av garantin. Typiska delar som regelbundet 
utsätts för slitage är särskilt batteriet och knivhuvudet. 

Å Kontakta ansvarig serviceverkstad vid garantiärenden. Adresserna finns 
på bruksanvisningens baksida. 
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Turvallisuus 
 

Määräystenmukainen käyttö 

Laite on suunniteltu ja rakennettu ainoastaan tässä kuvattuun 
määräystenmukaiseen käyttöön. 
Laite on tarkoitettu ainoastaan koirien ja kissojen trimmaamiseen. 
Laite on suunniteltu käytettäväksi vain sisätiloissa. 
Laite on suunniteltu käytettäväksi ammattikäytössä. 
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös kaikkien tämän ohjeen 
sisältämien tietojen noudattaminen. 
Kaikki laitteen määräystenmukaisen käytön ylittävä tai muu käyttö katsotaan 
virheelliseksi käytöksi ja on kiellettyä. 
Muut käyttötarkoitukset, erityisesti käyttö vaarallisille eläinlajeille, erityisesti 
petoeläimille, on nimenomaisesti kielletty. 
 
 

Käyttäjälle kohdistetut vaatimukset 

Koneen turvallinen käyttö asettaa käyttäjälle vain vähäisiä vaatimuksia. Ne on 
kuitenkin otettava ehdottomasti huomioon ja täytettävä. 
Å Käyttäjällä on kokemusta trimmattavien eläinten käsittelyssä. 
Å Käyttäjä on lukenut ja ymmärtänyt käyttöohjeen tai ammattihenkilö on 

opastanut häntä käytössä ja kertonut käyttöön liittyvistä vaaroista. 
 
 

Symbolit ja merkkisanat 

Tästä käyttöohjeesta löytyy seuraavat turvallisuusohjeet: 
 

 VAROITUS 
Merkkisana VAROITUS merkitsee mahdollista vaaraa. 
Huomioimattomuus saattaa johtaa kuolemaan. 

 

 

 VARO 
Merkkisana VARO merkitsee mahdollista vaaraa. 
Huomioimattomuus saattaa johtaa vammoihin. 

 

 

! Huomio 
Sana Huomio merkitsee mahdollisia esinevahinkoja. 
Huomioimattomuus saattaa johtaa laitevaurioihin. 

 

 

 Ympäristönsuojelu 
Sana Ympäristönsuojelu merkitsee tietoja ympäristönsuojeluun. 
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 Ohje 
Sana Ohje merkitsee tietoja laitteesta tai sen käytöstä. 

 

 
 

 VAROITUS 
Teräpää voi kuumentua jatkuvassa 
käytössä! 
 

 
 

 VAROITUS 
Sähköisku! 
Å Älä käytä laitetta kylpyammeiden, 

suihkujen, pesualtaiden tai muiden 
astioiden läheisyydessä, jotka 
sisältävät vettä. 
Å Pidä laite, latausasema ja 

liitäntäjohto etäällä kosteudesta, 
vedestä ja muista nesteistä, äläkä 
käytä sitä märillä käsillä. 
Å Älä upota laitetta, latausasemaa ja 

liitäntäjohtoa veteen. 
Å Älä huuhtele sitä virtaavassa 

vedessä. 
Å Älä koskaan trimmaa märkiä 

lemmikkejä. 
Å Estä lemmikkejä seisomasta tai 

kävelemästä liitäntäjohdolla tai 
sotkeutumasta siihen. 
Å Älä käytä laitetta enää, jos se 
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pudonnut veteen. 
Å Laitteen täytyy olla kytkettynä pois 

päältä ja erotettuna verkosta, kun 
laitetta puhdistetaan, öljytään tai, kun 
pitää suorittaa huolto. 
Å Jos lataamisen tai johdon käytön 

aikana esiintyy vika, vedä 
pistokeverkkolaite heti pois 
pistorasiasta. 
Å Vältä liitäntäjohdon taittamista tai 

sotkeutumista. 
Å Älä koskaan kiedo sähköjohtoa 

varastoinnin aikana koneen 

ympärille. Se saattaa aiheuttaa 
murtumia ja eristevaurioita. 
Å Älä käytä laitetta, jos laite, teräpää, 

latausasema, akku tai liitäntäjohto on 
vaurioitunut tai sähköosia on 
näkyvillä. Irrota laite heti verkosta ja 
ilmoita huoltoon (katso tämän 
käyttöohjeen kääntöpuoli)! 

 

 
 

 VARO 
Loukkaantumisvaara teräpäästä! 
Å Älä tartu päälle kytkettyyn laitteeseen 

tai terään. 
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Å Kytke laite pois päältä, kun laitat sen 
pois kädestä tai pistät tallan päälle 
tai otat sen pois. 

 

 
 

 VARO 
Pienosien nieleminen! 
Å Säilytä laite lasten 

saavuttamattomissa. 
Å Pidä myös pakkausmateriaali, kuten 

esim. kalvot, lasten 
ulottumattomissa. 

 

 
 

! Huomio 
Esinevahinkoja! 
Å Laitetta saa käyttää vain 

alkuperäisten verkkolaitteiden 
kanssa. Jokaista mallin C20 tai 
tyypin 152920 verkkolaitetta voidaan 
käyttää. 
Å Hiustenleikkuukonetta saa käyttää 

ainoastaan typpikilven tietoja 
vastaavan verkkolaitteen kanssa. 
Å Älä pidä laitetta pidempää aikaa alle 

0 °C:n tai yli + 40 °C:n lämpötiloissa. 
Å Vältä suoraa auringonsäteilyä. 
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Å Teräpää on tarkkuusosa. Suojaa se 
vaurioitumisilta. 
Å Korjauksia saa suorittaa vain 

valtuutettu huolto (katso tämän 
käyttöohjeen kääntöpuoli). 
Å Suojaa liitäntäjohto vaurioitumisilta. 

Älä milloinkaan vedä liitäntäjohdosta. 
Å Älä kosketa pistokeverkkolaitetta, 

kun vedät tämän pois pistorasiasta. 
Å Älä pura teräpäätä. 
Å Älä milloinkaan yritä poistaa pölyä ja 

vierasosia laitteen sisältä terävillä 
esineillä. 

Å Älä käytä laitteen puhdistamiseen 
mitään aggressiivisia tai 
naarmuttavia puhdistusvälineitä. 
Erilaisten hoito- ja 
puhdistustuotteiden perusteella ei 
voida sulkea pois, että latausaseman 
alla olevat kumijalat tarttuvat yhdestä 
näistä tuotteista ja jättävät jälkeensä 
jäämiä alustalle. 

 

 
 

 VARO 
Tätä laitetta voivat käyttää lapset 
iältään 8 vuotta ja siitä yli sekä 
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henkilöt, joilla on alentuneita fyysisiä, 
aistimuksellisia tai mentaalisia kykyjä 
tai puutteita kokemuksessa ja 
tietämyksessä, jos heitä valvotaan tai 
opastetaan koskien laitteen turvallista 
käyttöä, ja he ymmärtävät siitä 
tuloksena olevat vaarat. Lapset eivät 
saa leikkiä laitteen kanssa. Puhdistusta 
ja käyttäjähuoltoa lapset eivät saa 
suorittaa ilman valvontaa. 
 

 
 

 
 

 Ohje 
Vikavirtasuojalaitteiston asennus tarjoaa lisäsuojauksen alle 30 mA:n 
nimellislaukaisuvirralla sisäasennuksessa. 
Suosittelemme sähköpiirien jätettävän sähköammattilaisen varmennettavaksi 
FI-suojakytkennällä. 
 

 
 

Lait ja normit 

Tämän sähkölaitteen turvallisuus vastaa tekniikan ja laiteturvallisuuslain 
tunnustettuja ohjeita. 
Valonäytöt kuten LEDit tai IR-valo eivät ylitä laserluokkaa 1 normin IEC 60825-
1 mukaan. 
 
Tämä tuote on CE-tunnuksen direktiivin mukainen. 
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Toimituslaajuus 
 

Malli Style Midi (OC20) 
Å Turkinleikkauskone [4] 
Å Pistokeverkkolaite [1] 
Å Latausasema [10] 
Å Kammanpidin [11] 
Å Puhdistusharja [12] 
Å Öljypullo [13] 
Å Kiinnityskammat [14] 
Å Käyttöohje 
 
 

 Ohje 
Mallin tunnusmerkintä on laitteen alapuolella. 

 

 
 

 
 

Valmistelu 
 

Latausaseman pystyttäminen 

1. Laita liitäntäjohto niin, että kukaan ei kompastu siihen. 
2. Pidä johdot kaukana kuumista pinnoista. 
 
 

Akun lataaminen 

 Ohje 
Tässä laitteessa on moderni Li-ioni-akku, joka kunnostautuu erityisen korkealla 
kapasiteetilla vähäisellä painolla. 
Sillä on "Muistivaikutus" ja oikealla käsittelyllä pitkä kestävyys. 

 

 
Kun laite toimitetaan, se ei ole vielä käyttövalmis akkukäyttöön. 
Lataa laitetta ennen ensimmäistä käyttöä 2 tuntia. Sen jälkeen normaali 
latausaika on 1 tunti. LED-lataustilannäyttö [5] palaa kulloisenkin lataustilan 
mukaan käytössä ja lataustapahtuman aikana jatkuvasti. 



Käyttö 

 

129 

 

1. Tarkista yhtäpitävyys pistokeverkkolaitteen [1] tyyppikilvellä merkityn 
verkkojännitteen ja saatavilla olevan jännitteen välillä. 

2. Pistä pistokeverkkolaite pistorasiaan ja pistokeverkkolaitteen 
liitäntäpistoke [3] latausaseman [2] rasiaan. 

3. Laita laite latausasemaan [10]  
 

 Ohje 
Å Voit ladata laitteen myös pistämällä pistokeverkkolaitteen liitäntäjohdon 

suoraan laitteen [8] latausrasiaan. 
 

 
LED-lataustilannäytön [5] värit näyttävät lataustilan: 
 

Väri Lataustila 

Punainen Akku on tyhjä. 

Keltainen Akku on osittain ladattu. 

Vihreä Akku on täysi. 

 
 

 
 

Käyttö 
 

Leikkuupituuden asettaminen 
Kiinnityskamman kanssa 

Pistä haluttu kiinnityskampa [14] teräpään päälle. Käytä vain 
alkuperäisvaraosia! 
Parhaat leikkuutulokset saavutat yhdistelmässä tallan kanssa 
leikkuupituusasetuksen portaassa 1 (0,5 mm). 
 
Teräpään kanssa 

Teräpään leikkuupituus on aseteltavissa 4 portaassa välillä 0,5 - 2,5 mm. 
Aseta haluttu leikkuupituus laitteen alapuolella olevalla vivulla [6]. 
 
 

Laitteen kytkeminen päälle ja pois 

Käytä päälle-/pois-painiketta [5]. 
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Puhdistus, hoito, säilytys 
 

Laitteen puhdistaminen 

1. Pyyhi laite tilaisuuden tullen kostealla liinalla. 
2. Väännä se sen jälkeen kuivaksi. 
 
 

Teräpään puhdistaminen 

Teräpään ja moottorin korotetun kulumisen välttämiseksi teräpää täytyy 
puhdistaa säännöllisesti ja vastaavat paikat öljytä. 
Puhdista ja öljyä säännöllisessä käytössä oleva teräpää kerran päivässä 
perusteellisesti: 
1. Kytke laite pois päältä. 
2. Poista karvat varovasti puhdistusharjalla.  
3. Ota teräpää [15] säännöllisesti pois, jotta voit poistaa karvajäämät sisältä. 
4. Paina yläpuolelta teräpäätä vastaan ja irrota se laitteesta [A]. 
5. Paina ylempi ja alempi terä hiukan erilleen [B] ja poista 

puhdistusharjalla [12] leikkuulevyjen välissä olevat karvat. 

 
 

Teräpään öljyäminen 

Teräpää täytyy päivittäin öljytä hammastuksessa ja kosketuspinnassa [C]. 
1. Poista karvajäämät ennen öljyämistä puhdistusharjalla. 
2. Käytä ainoastaan mukana toimitettua öljyä [13]. 
Voit tilata öljyä huollosta (katso tämän käyttöohjeen taustapuoli). 
 
 

Latauskoskettimien puhdistaminen 

Jos laitteessa, latausasemalla tai liitäntäpistokkeen [3] 
pistokeverkkolaitteella [1] olevat latauskoskettimet [8] ovat likaantuneita, 
lataustapahtuma voidaan keskeyttää tai sitä häiritä. 
 
1. Puhdista koskettimet alkoholilla tai spriillä kostutetulla liinalla. 
2. Kuivaa latauskoskettimet. 
 Käytä latausasemaa [10] vain kuivilla ja puhtailla koskettimilla. 
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Säilytys 

Kun laitetta ei käytetä pidempään aikaa, säilytä se vain ladatussa tilassa. 
Säilytyksen tulisi tapahtua viileänä, kuivana ja jäätymättömänä (optimaalinen 
on 15 °C). 
Tällä tavalla estetään akkujen ennenaikainen ikääntyminen. 
Älä kierrä liitäntäjohtoa laitteen ympärille, koska tämä voi murtua. 
 
 

 
 

Häiriönpoisto 
 

Mitä tehdä, kun ... 

Häiriö Poisto 

... laitetta ei saa 
kytkettyä päälle 

Å Jos akku on tyhjä, lataa laite 
latausasemassa [10] tai 
pistokeverkkolaitteella [1]. 

... teräpää "nyppii" 
karvoja 

Å Puhdista ja öljyä teräpää [15] (ks. kuvaukset 
[B] ja [C]). 

... LED-lataustilanäyttö 
ei pala 

Å Puhdista latauskoskettimet [8]. 
Å Laite ei ole oikein latausasemassa. Paikoita se 

oikein. 
Å Liitä pistokeverkkolaite oikein. 
Å Liitäntäjohto tai pistokeverkkolaite on viallinen. 
Å Akku on syväpurkautunut ja tarvitsee selvästi 

pidemmän latausajan kuin normaalikäytössä. 
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Laite kytkeytyy pois päältä itsestään 

Häiriö Poisto 

... laite kytkeytynyt pois 
päältä itsestään 

Å Jos akku on tyhjä, lataa laite latausasemassa 
tai pistokeverkkolaitteella. 

... latausaika 
akkulatauksella on 
selvästi lyhyempi kuin 
aikaisemmin 

Å Puhdista ja öljyä teräpää [15] (ks. kuvaukset 
[B] ja [C]). 

... akkua ei saa enää 
ladattua 

Å Lähetä laite käyttöohjeen taustapuolella 
ilmoitettuun huollon osoitteeseen. 

 

 Ohje 
Tekniikan nykyisen tilan mukaan sähköteknisissä laitteissa osiin kohdistuu 
tietyssä määrin ajallisesti rajallista kulumista. 
Moitteettoman toiminnan ja turvallisuuden varmistamiseksi suosittelemme siksi 
säännöllistä tarkastusta huollossa (katso tämän käyttöohjeen taustapuoli). 

 

 
 

 
 

Varaosat 

Käytä ainoastaan alkuperäisvaraosia, joita voit tilata huollosta (katso tämän 
käyttöohjeen taustapuoli). 
Jos liitäntäkaapeli on vaurioitunut tai litistynyt, täytyy se vaihtaa kokonaan 
pistokeverkkolaitteen kanssa. 
 
 
 
 

Tekniset tiedot 
 

Malli Style Midi (OC20) 

Verkkosovitin Tyyppi 152920 tai C20 

Tulo 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 

Lähtö 5,9 - 6,5 VDC / 900 mA 

4 leikkuupituutta 0,5 - 2,5 mm 

5 tallaa 4, 8, 12, 16, 20 mm 

Mitat (P x L x K) 175 x 46 x 50 mm 

Paino (laite) < 240 g 

Ääniemission painetaso LpA < 70 dB(A) 

Tärinän kokonaisarvo ah 3,96 m/s2 
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Hävittäminen 
 

Tämä laite on merkitty direktiivin 2002/96/EY mukaisesti sähkö- 
ja elektroniikkalaitteeksi (WEEE). 
Tätä sähkölaitetta ei saa kestoikänsä lopussa hävittää 
normaalissa talousjätteessä/jäteroskapöntössä, vaan se täytyy 

luovuttaa keräyspisteeseen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätystä varten.  
Tämä pätee myös sähkölaitteille, joita viimeksi käytettiin ei-yksityisellä alalla, 
esim. teollisuudessa tai käsityöammatissa. 
Mikäli vastaanotto ei-yksityisesti käytetyistä sähkölaitteista on vastuullisilta 
paikallisilta hävittämislaitoksilta poissuljettu, antaa niiden jäteneuvontapaikka 
tietoja ympäristöllisesti oikeasta hävittämisestä. 
Symboli tuotteessa, käyttöohjeessa tai pakkauksessa viittaa siihen. Materiaalit 
ovat niiden tunnuksen mukaan edelleenkäytettäviä. Edelleenkäytöllä, 
uusiokäytöllä tai muilla vanhojen laitteiden hyötykäytön muodoilla suoritetaan 
tärkeä lisä ympäristön suojaksi. 
 
 

 
de 

Akun purkaminen 

1. Erota laite verkosta. 
2. Vedä vipu [6] irti. 
3. Ota teräpää[15] pois. Paina lisäksi yläpuolelta teräpäätä vastaan ja ota se 

pois laitteesta. 
4. Irrota kolme ruuvia laitteen alapuolella [9]. 
 Lisäksi tarvitset Torx T6 -ruuvimeisselin (ei sisälly toimituslaajuuteen). 
5. Irrota kotelon alaosa. 
6. Ota akku [7] ulos ja suorita sen asiantunteva hävitys. 
 
 

 Ympäristönsuojelu 
Tässä sähkölaitteessa on Li-ioni-akku. Akku täytyy purkaa hävittämistä varten 
(katso kohta "Akun purkaminen"). 
Akkua ei saa missään tapauksessa hävittää jäteroskapöntössä. 
Kun sähkölaitetta ei enää käytetä, luovuta se myyntipaikassa tai erityisessä 
vastuullisen paikallisen hävityslaitoksen vastaanottopaikassa (kierrätyslaitos, 
hyötyjätelaitos, jne.). 
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Takuu 
 

Arvoisa asiakas, 
takaamme tuotteillemme kahdenkymmenenneljän kuukauden (24 kk) laillisen 
takuun ostopäivästä lähtien kaikille materiaali- tai valmistusvioista johtuville 
puutteille.  
Å Jos odotuksista huolimatta tämän ajanjakson sisällä tässä laitteessa 

ilmenee puute, vastaamme siitä, että laite valintamme mukaan korjataan 
tai vaihdetaan toiseen virheettömään laitteeseen.  

Å Nämä suoritukset todistetaan vain alkuperäislaskun tai ostotositteen 
esittämisellä. Säilytä ostotosite kauppapäivän todisteena. 

Å Takuusta poissuljettuja ovat vauriot, jotka on aiheutettu 
asiaankuulumattomalla käytöllä ja normaalilla kulumisella.  

Å Takuuvaatimus raukeaa myös, jos tuotteella suoritetaan kajoamisia 
valtuuttamattomissa paikoissa, tai jos käyttöön tulee asennuksessa 
vieraita tuotteita. 

Å Puutteet, jotka vaikuttavat tuotteen arvoon ja tarkoituksenmukaisuuteen 
vain vähäisesti, eivät sisälly takuuseen. 

Å Kulutusosat ovat poissuljettuja takuusta. Tyypillisiä osia, joihin 
säännöllisesti kohdistuu kulumista ja siten ei takuutamme, ovat erityisesti 
akku ja teräpää. 

Å Takuutapauksessa on otettava yhteyttä vastuulliseen huoltoon; huollon 
osoite löytyy tämän käyttöohjeen taustapuolelta. 
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Sikkerhed 
 

Formålsbestemt brug 

Apparatet er udelukkende udviklet og konstrueret til den her beskrevne 
formålsbestemte brug. 
Apparatet må udelukkende anvendes til klipning af hunde og katte. 
Apparatet er kun konstrueret til indendørs brug. 
Apparatet er konstrueret til erhvervsmæssig brug. 
Formålsbestemt brug omfatter også at alle oplysninger i denne brugsanvisning 
overholdes. 
Enhver brug, der går ud over eller er anderledes end den formålsbestemte 
brug gælder som forkert brug og er forbudt. 
Andre anvendelsesformål, især brugen på farlige dyr, specielt på rovdyr, er 
udtrykkelig forbudt. 
 
 

Opfordringer til brugeren 

I forbindelse med en sikker brug af maskinen stilles kun ringe krav til brugeren. 
Disse skal dog tvingende iagttages og følges. 
Å Brugeren har erfaring med håndtering af de dyr, der skal klippes. 
Å Brugeren har læst og forstået brugsanvisningen eller er blevet undervist i 

betjeningen af en fagperson og blevet gjort opmærksom på risiciene. 
 
 

Symbolforklaringer og signalord 

I denne brugsanvisning anvendes følgende sikkerhedsoplysninger: 
 

 ADVARSEL 
Signalordet ADVARSEL advarer mod en mulig fare. 
Tilsidesættelse kan medføre døden. 

 

 

 FORSIGTIG 
Signalord FORSIGTIG advarer mod en mulig fare. 
Tilsidesættelse kan medføre lette personskader. 

 

 

! OBS 
Ordet OBS markerer mulige materielle skader. 
Tilsidesættelse kan medføre skader på apparatet. 

 

 

 Miljøbeskyttelse 
Ordet Miljøbeskyttelse markerer oplysninger vedrørende miljøbeskyttelse. 
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 Bemærk 
Ordet Bemærk markerer yderligere oplysninger om apparatet eller dets brug. 

 

 
 

 ADVARSEL 
Efter vedvarende brug kan 
knivhovedet blive meget varmt! 
 

 
 

 ADVARSEL 
Elektrisk stød! 
Å Benyt aldrig apparatet i nærheden af 

badekar, bruser, vaskekummer eller 
andre beholdere, der indeholder 
vand. 
Å Hold apparat, ladestationen og 

tilslutningskablet væk fra fugt, vand 
og andre væsker og betjen det ikke 
med våde hænder. 
Å Dyk apparatet, ladestationen og 

tilslutningskablet ikke ned i vand. 
Å Skyl det ikke under rindende vand. 
Å Klip aldrig våde dyr. 
Å Pas på, at dyr ikke står på 

tilslutningskablet, går eller hænger 
fast i det. 
Å Apparatet må ikke længere benyttes, 

hvis det er faldet ned i vand. 
Å Apparatet skal være slukket og 
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adskilt fra strømnettet, når det 
rengøres, smøres eller der skal 
gennemføres en service. 
Å Træk apparatet straks ud af 

stikkontakten, hvis der under 
opladning eller brugen med kabel 
optræder en fejl. 
Å Pas på, at tilslutningskablet ikke 

knækkes eller er fordrejet. 
Å Strømkablet må aldrig vikles rundt 

om maskinen ved opbevaring. Dette 
kan medføre brud og isoleringen kan 
blive beskadiget. 

Å Apparatet må ikke bruges, hvis 
apparatet, knivhovedet, 
ladestationen, batteriet eller 
tilslutningskablet er beskadiget eller 
elektriske dele er frit tilgængelige. 
Adskil apparatet straks fra nettet og 
kontakt servicen (se bagsiden af 
denne brugsanvisning)! 

 

 
 

 FORSIGTIG 
Risiko for at komme til skade på 
knivhovedet! 
Å Grib ikke ind i eller til kniven, mens 



Sikkerhed 

 

139 

apparatet kører. 
Å Sluk for apparatet, når du lægger det 

ud af hånden eller sætter en kam på 
eller tager den af. 

 

 
 

 FORSIGTIG 
Risiko for at sluge små dele! 
Å Apparatet skal opbevares 

utilgængeligt for børn. 
Å Hold også emballeringsmateriale, 

som f.eks. folier, væk fra børn. 
 

 
 

! OBS 
Materielle skader! 
Å Apparatet må kun anvendes med 

original netdel. Der kan 
anvendes enhver netdel af modellen 
C20 eller type 152920. 
Å Klippemaskinen må kun anvendes 

med en netdel iht. angivelserne på 
typeskiltet. 
Å Apparatet må ikke i længere tid 

udsættes for temperaturer under 
0 °C eller over + 40 °C. 
Å Undgå direkte sol. 
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Å Knivhovedet er en præcisionsdel. 
Beskyt det mod beskadigelser. 
Å Reparationer må kun udføres af en 

autoriseret service (se bagsiden af 
denne brugsanvisning). 
Å Beskyt tilslutningsledningen mod 

beskadigelser. Træk aldrig i 
tilslutningsledningen. 
Å Tag fat i apparatets netdel, når den 

tages ud af stikkontakten. 
Å Knivhovedet må ikke adskilles. 
Å Forsøg aldrig at fjerne støv eller 

fremmedlegemer inde i apparatet 

med spidse genstande. 
Å Anvend ingen aggressive eller 

ridsende rengøringsmidler til 
rengøring af apparatet. På grund af 
forskellige pleje- og 
rengøringsprodukter kan det ikke 
udelukkes, at ladestationens 
gummifødder angribes et af disse 
produkter og efterlader rester på 
underlaget. 

 

 
 

 FORSIGTIG 
Dette apparat kan anvendes af 
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personer fra 8 år og opefter samt af 
personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller 
som mangler erfaring og viden, hvis 
der holdes opsyn med dem eller de er 
blevet instrueret i sikker brug af 
apparatet og forstår de deraf 
resulterende farer. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og 
brugerservice må ikke gennemføres af 
børn uden opsyn. 
 

 
 

 
 

 Bemærk 
En ekstra beskyttelse opnås ved at montere af en fejlstrømsanordning, med en 
mærkeudløsningsstrøm på mindre end 30 mA, i husets installation. 
Vi anbefaler, at få en el-fagmand til at sikre strømkredsene med en HFI-relæ. 
 

 
 

Love og standarder 

Sikkerheden af dette el-apparat stemmer overens med de grundlæggende 
sikkerhedstekniske regler og loven om apparatsikkerhed. 
Lysindikatorer som LEDer eller IR-lys overskrider ikke laserklasse 1 iht. IEC 
60825-1. 
 
Produktet er i overensstemmelse med CE-mærkningsdirektivet. 
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Leveringsomfang 
 

Model Style Midi (OC20) 
Å hårklipper [4] 
Å stiknetdel [1] 
Å ladestation [10] 
Å kamholder [11] 
Å rengøringsbørste [12] 
Å olieflaske [13] 
Å påsatskam [14] 
Å brugsanvisning 
 
 

 Bemærk 
Modellets typeskilt sidder på undersiden af apparatet. 

 

 
 

 
 

Forberedelse 
 

Opstilling af ladestationen 

1. Læg tilslutningsledningen således, at man ikke kan snuble over den. 
2. Hold kablerne væk fra varme overflader. 
 
 

Opladning af batteriet 

 Bemærk 
I dette apparat anvendes et moderne Li-Ion-batteri, som udmærker sig ved en 
særlig høj kapacitet og lav vægt. 
Det har ingen "memory-effekt" og holder i lang tid, hvis det behandles rigtigt. 

 

 
Når apparatet udleveres, er det endnu ikke parat til batteridrift. 
Apparatet skal oplades i 2 timer inden det anvendes første gang. Herefter er 
den normale opladningstid 1 time. LED-ladeindikatoren [5] lyser alt efter 
opladningstilstand hele tiden under driften og ved opladning. 
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1. Kontroller, at netspændingen på stiknetdelens typeskilt [1] og 
netspændingen stemmer overens. 

2. Sæt stiknetdelen i stikdåsen og stiknetdelens tilslutningsstik [3] i 
ladestationens bøsning [2]. 

3. Læg apparatet ind i ladestationen [10].  
 

 Bemærk 
Å Apparatet kan også oplades ved at stiknetdelens tilslutningskabel sættes 

direkte ind i ladebøsningen [8]. 
 

 
LED-ladeindikatorens farver [5] viser ladetilstanden: 
 

Farve Ladetilstand 

Rød Batteriet er tomt. 

Gul Batteriet er delvis opladt. 

Grøn Batteriet er fyldt. 

 
 

 
 

Betjening 
 

Indstilling af klippelængde 
Med påsætningskam 

Sæt den ønskede påsætningskam [14] på knivhovedet. Benyt kun originlae 
reservedele! 
De bedste klipperesultater i forbindelse med påsætningskammen opnås med 
trin 1 (0,5 mm) på klippelængdeindstillingen. 
 
Med knivhovedet 

Knivhovedets klippelængde kan indstilles i 4 trin fra 0,5 til 2,5 mm. 
Indstil den ønskede klippelængde med armen [6] på undersiden af apparatet. 
 
 

Tænd / sluk apparatet 

Tryk på On-/Off-knappen [5]. 
 
 
































































































































































